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Brėžinio ir jame pateiktos informacijos dauginimas ir platinimas trečiosioms šalims draudžiamas 

    

0 
Error! 
Un-
known 
docu-
ment 
property 
name. 

2023-11-20  Statybos leidimui, konkursui, statybai 

Laida Išleidimo data  Laidos statusas. Keitimo priežastis (jei taikoma) 

Kval. 
patv. 

dok. Nr. 
  

 

STATINIO PROJEKTO PAVADINIMAS 
Inžinerinių tinklų, elektros tinklų 110 kV elektros perda-

vimo oro linijos Kuršėnai – Kanteikiai, Šiaulių r. sav. 

techninis projektas 

 PV   DOKUMENTO PAVADINIMAS 
 

Bendrieji duomenys 

LAIDA 

 PDV   
0 

 INŽ   

LT 

STATYTOJAS / UŽSAKOVAS 

 
LITGRID AB 

DOKUMENTO ŽYMUO 
 

439/1-XX-TP-E-T2.BD 

LAPAS LAPŲ 

1 1 

 

1. STATINIO PROJEKTO DALIES BYLŲ SUDĖTIES ŽINIARAŠTIS 

Eil. 
Nr. 

Bylos žymuo Laida Pavadinimas Pastabos 

1.  439/1-XX-TP-E-T1 0 Elektrotechnika  

2.  439/1-XX-TP-E-T2 0 Elektrotechnika. Techninės specifikacijos  

2. STATINIO PROJEKTO DALIES BYLOS DOKUMENTŲ SUDĖTIES ŽINIARAŠTIS 

Eil. 
Nr. 

Dokumento žymuo 
Lapų 
sk. 

Laida Dokumento pavadinimas 

Tekstiniai dokumentai 

1.  439/1-XX-TP-E-T2.BD 1 0 Bendrieji duomenys 

2.  439/1-XX-TP-E-T2.TS-01 48 0 Įrenginių ir medžiagų techninės specifikacijos 

3.  439/1-XX-TP-E-T2.TS-02 5 0 Montavimo darbų techninės specifikacijos 
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Brėžinio ir jame pateiktos informacijos dauginimas ir platinimas trečiosioms šalims draudžiamas 

    

0 
 

2023-11-20  Statybos leidimui, konkursui, statybai 

Laida Išleidimo data  Laidos statusas. Keitimo priežastis (jei taikoma) 

Kval. 
patv. 

dok. Nr. 
 

 

STATINIO PROJEKTO PAVADINIMAS 
Inžinerinių tinklų, elektros tinklų 110 kV elektros perda-

vimo oro linijos Kuršėnai – Kanteikiai, Šiaulių r. sav. 

techninis projektas 

 PV   DOKUMENTO PAVADINIMAS 
 

Įrenginių ir medžiagų techninės specifikacijos 

LAIDA 

 PDV   
0 

 INŽ V.   

LT 

STATYTOJAS / UŽSAKOVAS 

 
LITGRID AB 

DOKUMENTO ŽYMUO 
 

439/1-XX-TP-E-T2.TS-01 

LAPAS LAPŲ 

1 48 

 

3. ĮRENGINIŲ IR MEDŽIAGŲ TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS 

3.1 PAGRINDINIŲ ĮRENGINIŲ, ĮRANGOS GAMINIŲ AR MEDŽIAGŲ ESMINIŲ REIKALAVIMŲ TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS 

Dalis Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos pavadinimas 

 1.1. 110 kV įtampos oro linijų stikliniai lėkštiniai izoliatoriai 70 kN 

Elektros perdavimo linijos 

1.2. 110 kV įtampos oro linijų stikliniai lėkštiniai izoliatoriai 120 kN (380 diametro) 

1.3. 110 kV įtampos oro linijų stikliniai lėkštiniai izoliatoriai 120 kN (255 diametro) 

1.4. 110 kV įtampos oro linijų vibracijos slopintuvams (Stokbridžo tipo) (243-AL1/39-ST1A laidui) 

1.5. 110 kV įtampos oro linijų vibracijos slopintuvams (Stokbridžo tipo) (AS-185 laidui) 

1.6. 110 kV įtampos oro linijų laidų ir žaibosaugos trosų be šviesolaidinio kabelio presuojamo tipo jungiamiesiems gnybtams 

(243-AL1/39-ST1A laidui) 

1.7. 110 kV įtampos oro linijų aliumininiams su plieninių vijų šerdimi laikantiems gnybtams (243-AL1/39-ST1A laidui) 

1.8. 110 kV įtampos oro linijų laidų ir žaibosaugos trosų be šviesolaidinio kabelio varžtinio tipo tempiamiesiems gnybtams 

(243-AL1/39-ST1A laidui) 

1.9. 110 kV įtampos oro linijų laidų ir žaibosaugos trosų be šviesolaidinio kabelio varžtinio tipo tempiamiesiems gnybtams 

(AS-185 laidui) 

1.10. 110 kV įtampos oro linijų laidų ir žaibosaugos trosų be šviesolaidinio kabelio varžtinio tipo tempiamiesiems gnybtams 

(49A20SA žaibosaugos trosui) 

1.11. 110 kV įtampos oro linijų neizoliuotiems aliuminiams su plieninių vijų šerdimi laidams (243-AL1/39-ST1A laidui) 

1.12. Tvirtinimo armatūra 

Telekomunikacijos 2.1. Tvirtinimo armatūra 
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DOKUMENTO ŽYMUO LAPAS LAPŲ LAIDA 

439/1-XX-TP-E-T2.TS-01 2 48 0 
 

Eil. Nr./ 
Seq. No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas 
ar savybė/ 

Device, equipment, product or 
material required parameter, 
function, implementation or 

feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required parameter 
(measuring unit) or function value, implementation 

or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro 
(mato vnt.) ar funkcijos reikšmė, 

išpildymas ar savybė/ 
Parameter, function, implementation 
or feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo 
pavadinimas ar 

Nr./ Annex name 
or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

1.1. 

110 kV įtampos oro linijų 
stikliniai lėkštiniai izoliatoriai) / 
110 kV voltage range overhead 

lines glass disc insulators 

1768 vnt. (70 kN) /  
1768 psc. (70 kN) 

Tiekiamas kiekis/ 
Quantity supplied 

 

Įrenginio ir pavaros žymėjimas/ 
Device and gear marking 

 

Gamintojas/ 
Manufacturer 

 

Pagaminimo šalis/ 
Country of production 

 

1.1.1 Standartai:/ Standards: 

1.1.1.1. 
Charakteristikos ir bandymai 

pagal/ Characteristics and tests 
according to 

LST EN 60305:2001a) ir/and c) 
LST EN 60383a) ir/and c) 

   

1.1.1.2. 

Gamintojo kokybės vadybos 
sistema turi būti įvertinta 

sertifikatu/ The manufacturer's 
quality management system shall 

be evaluated by certificate 

ISO 9001b)    

1.1.2. Aplinkos sąlygos:/ Ambient conditions: 

1.1.2.1. 

Maksimali eksploatavimo aplinkos 
temperatūra ne žemesnė kaip/ 

Highest operating ambient 
temperature shall be not less 

than, 0C 

+40c)    

1.1.2.2. 

Minimali eksploatavimo aplinkos 
temperatūra ne aukštesnė kaip/ 

Lowest operating ambient 
temperature shall be not higher 

than, 0C 

-40c)    

1.1.3. Elektromechaninės charakteristikos:/ Electromechanical characteristics: 
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DOKUMENTO ŽYMUO LAPAS LAPŲ LAIDA 

439/1-XX-TP-E-T2.TS-01 3 48 0 
 

1.1.3.1. 

Minimali izoliatorių suardanti 
mechaninė apkrova (izoliatoriaus 

klasė) pagal standartą LST EN 
60305:2001/ Minimum insulator 
breaking load (insulator class) 
according to standard LST EN 

60305:2001, kN 

70a) ir / and c)    

1.1.3.2. 
Nuotėkio kelio ilgis ne mažesnis 

kaip1)/ Creepage distance not less 
than1), mm 

303±14 a) ir / and c)    

1.1.3.3. Masė/ Mass, kg ≤3,4a)    

1.1.3.4. 

Diametras pagal standartą LST EN 
60305:2001/ Diameter according 
to standard LST EN 60305:2001, 

mm 

255±14 a) ir / and c)    

1.1.3.5. 

Elektrinis atsparumas žaibo 
impulsui (1.2/50µs)/ Lighting 

impulse withstand voltage 
(1.2/50µs), kV 

≥100 a) ir / and c)    

1.1.3.6. 

Izoliatoriaus aukštis pagal 
standartą LST EN 60305:2001/ 
Insulator spacing according to 

standard LST EN 60305:2001, mm 

127±4 a) ir / and c)    

1.1.3.7. 

Sukabinimo armatūra pagal LST 
HD 474 S1:2002 (klasė)/ Coupling 
accessories according to LST HD 

474 S1:2002 (class) 

16Aa)    

1.1.3.8. 

Elektrinis atsparumas drėgnoje 
aplinkoje (50Hz, 1 min.)/ 
Withstand voltage in high 

humidity (50Hz, 1 min.), kV 

≥40 a) ir / and c)    

1.1.3.9. 
Izoliacijos pramušimo įtampa/ 

Insulation breakdown voltage, kV 
≥130a)    

Pastabos/ Notes: 
1) Projektuojant izoliatorių girliandos nuotėkio kelio ilgis turi būti parenkamas ne mažesniam kaip vidutiniam taršos lygiui (C) pagal IEC/TS 60815-1/ Not less than medium (C) pollution level according to IEC/TS 
60815-1 shall be taking into account when creepage distance of the full insulator garland is designing. 
Rangovo teikiama dokumentacija reikalaujamo parametro atitikimo pagrindimui:/ Documentation provided by the contractor to justify required parameter of the equipment: 
a) Įrenginio gamintojo katalogo ir/ar techninių parametrų suvestinės, ir/ar brėžinio kopija/ Copy of the equipment‘s manufacturer catalogue and/or summary of technical parameters, and/or drawing of the 
equipment; 
b) Sertifikato kopija/ Copy of the certificate; 
c) Laboratorijos, akredituotos pagal ISO/IEC 17025 standarto reikalavimus atliktų tipo bandymų protokolo kopija/ Copy of the type test protocol provided by laboratory accredited according to ISO/IEC 17025. 
Gamintojas gali vadovautis standartais ir sertifikatais lygiaverčiais šiuose reikalavimuose nurodytiems IEC, ISO ir EN standartams/ The manufacturer may follow the standards and certificates 
equivalent to IEC, ISO and EN standards specified in these requirements. 
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DOKUMENTO ŽYMUO LAPAS LAPŲ LAIDA 

439/1-XX-TP-E-T2.TS-01 4 48 0 
 

 

Eil. Nr./ 
Seq. No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas 
ar savybė/ 

Device, equipment, product or 
material required parameter, 
function, implementation or 

feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required parameter 
(measuring unit) or function value, implementation 

or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro 
(mato vnt.) ar funkcijos reikšmė, 

išpildymas ar savybė/ 
Parameter, function, implementation 
or feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo 
pavadinimas ar 

Nr./ Annex name 
or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

1.2. 

110 kV įtampos oro linijų 
stikliniai lėkštiniai izoliatoriai 

(380 diametro) / 110 kV voltage 
range overhead lines glass disc 

insulators (380 diameter) 

221 vnt. (120 kN) /  
221 psc. (120 kN) 

Tiekiamas kiekis/ 
Quantity supplied 

 

Įrenginio ir pavaros žymėjimas/ 
Device and gear marking 

 

Gamintojas/ 
Manufacturer 

 

Pagaminimo šalis/ 
Country of production 

 

1.2.1 Standartai:/ Standards: 

1.2.1.1. 
Charakteristikos ir bandymai 

pagal/ Characteristics and tests 
according to 

LST EN 60305:2001a) ir/and c) 
LST EN 60383a) ir/and c) 

   

1.2.1.2. 

Gamintojo kokybės vadybos 
sistema turi būti įvertinta 

sertifikatu/ The manufacturer's 
quality management system shall 

be evaluated by certificate 

ISO 9001b)    

1.2.2. Aplinkos sąlygos:/ Ambient conditions: 

1.2.2.1. 

Maksimali eksploatavimo aplinkos 
temperatūra ne žemesnė kaip/ 

Highest operating ambient 
temperature shall be not less 

than, 0C 

+40a)    

1.2.2.2. 

Minimali eksploatavimo aplinkos 
temperatūra ne aukštesnė kaip/ 

Lowest operating ambient 
temperature shall be not higher 

than, 0C 

-40a)    

1.2.3. Elektromechaninės charakteristikos:/ Electromechanical characteristics: 
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DOKUMENTO ŽYMUO LAPAS LAPŲ LAIDA 

439/1-XX-TP-E-T2.TS-01 5 48 0 
 

1.2.3.1. 

Minimali izoliatorių suardanti 
mechaninė apkrova (izoliatoriaus 

klasė) pagal standartą LST EN 
60305:2001/ Minimum insulator 
breaking load (insulator class) 
according to standard LST EN 

60305:2001, kN 

120 a) ir/and c)    

1.2.3.2. 
Nuotėkio kelio ilgis ne mažesnis 

kaip1)/ Creepage distance not less 
than1), mm 

350±15 a) ir/and c)    

1.2.3.3. Masė/ Mass, kg ≤5,6a)    

1.2.3.4. 

Diametras pagal standartą LST EN 
60305:2001/ Diameter according 
to standard LST EN 60305:2001, 

mm 

380±16 a) ir/and c)    

1.2.3.5. 

Elektrinis atsparumas žaibo 
impulsui (1.2/50µs)/ Lighting 

impulse withstand voltage 
(1.2/50µs), kV 

≥90 a) ir/and c)    

1.2.3.6. 

Izoliatoriaus aukštis pagal 
standartą LST EN 60305:2001/ 
Insulator spacing according to 

standard LST EN 60305:2001, mm 

127±4 a) ir/and c)    

1.2.3.7. 

Sukabinimo armatūra pagal LST 
HD 474 S1:2002 (klasė)/ Coupling 
accessories according to LST HD 

474 S1:2002 (class) 

16Aa)    

1.2.3.8. 

Elektrinis atsparumas drėgnoje 
aplinkoje (50Hz, 1 min.)/ 
Withstand voltage in high 

humidity (50Hz, 1 min.), kV 

≥40 a) ir/and c)    

1.2.3.9. 
Izoliacijos pramušimo įtampa/ 

Insulation breakdown voltage, kV 
≥130a)    

Pastabos/ Notes: 
1) Projektuojant izoliatorių girliandos nuotėkio kelio ilgis turi būti parenkamas ne mažesniam kaip vidutiniam taršos lygiui (C) pagal IEC/TS 60815-1/ Not less than medium (C) pollution level according to IEC/TS 
60815-1 shall be taking into account when creepage distance of the full insulator garland is designing. 
Rangovo teikiama dokumentacija reikalaujamo parametro atitikimo pagrindimui:/ Documentation provided by the contractor to justify required parameter of the equipment: 
a) Įrenginio gamintojo katalogo ir/ar techninių parametrų suvestinės, ir/ar brėžinio kopija/ Copy of the equipment‘s manufacturer catalogue and/or summary of technical parameters, and/or drawing of the 
equipment; 
b) Sertifikato kopija/ Copy of the certificate; 
c) Laboratorijos, akredituotos pagal ISO/IEC 17025 standarto reikalavimus atliktų tipo bandymų protokolo kopija/ Copy of the type test protocol provided by laboratory accredited according to ISO/IEC 17025. 
Gamintojas gali vadovautis standartais ir sertifikatais lygiaverčiais šiuose reikalavimuose nurodytiems IEC, ISO ir EN standartams/ The manufacturer may follow the standards and certificates 
equivalent to IEC, ISO and EN standards specified in these requirements. 
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DOKUMENTO ŽYMUO LAPAS LAPŲ LAIDA 

439/1-XX-TP-E-T2.TS-01 6 48 0 
 

 

Eil. Nr./ 
Seq. No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas 
ar savybė/ 

Device, equipment, product or 
material required parameter, 
function, implementation or 

feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required parameter 
(measuring unit) or function value, implementation 

or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro 
(mato vnt.) ar funkcijos reikšmė, 

išpildymas ar savybė/ 
Parameter, function, implementation 
or feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo 
pavadinimas ar 

Nr./ Annex name 
or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

1.3. 

110 kV įtampos oro linijų 
stikliniai lėkštiniai izoliatoriai 

(255 diametro) / 110 kV voltage 
range overhead lines glass disc 

insulators (255 diameter) 

750 vnt. (120 kN) /  
750 psc. (120 kN) 

Tiekiamas kiekis/ 
Quantity supplied 

 

Įrenginio ir pavaros žymėjimas/ 
Device and gear marking 

 

Gamintojas/ 
Manufacturer 

 

Pagaminimo šalis/ 
Country of production 

 

1.3.1 Standartai:/ Standards: 

1.3.1.1. 
Charakteristikos ir bandymai 

pagal/ Characteristics and tests 
according to 

LST EN 60305:2001a) ir/and c) 
LST EN 60383a) ir/and c) 

   

1.3.1.2. 

Gamintojo kokybės vadybos 
sistema turi būti įvertinta 

sertifikatu/ The manufacturer's 
quality management system shall 

be evaluated by certificate 

ISO 9001b)    

1.3.2. Aplinkos sąlygos:/ Ambient conditions: 

1.3.2.1. 

Maksimali eksploatavimo aplinkos 
temperatūra ne žemesnė kaip/ 

Highest operating ambient 
temperature shall be not less 

than, 0C 

+40a)    

1.3.2.2. 

Minimali eksploatavimo aplinkos 
temperatūra ne aukštesnė kaip/ 

Lowest operating ambient 
temperature shall be not higher 

than, 0C 

-40a)    

1.3.3. Elektromechaninės charakteristikos:/ Electromechanical characteristics: 
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DOKUMENTO ŽYMUO LAPAS LAPŲ LAIDA 

439/1-XX-TP-E-T2.TS-01 7 48 0 
 

1.3.3.1. 

Minimali izoliatorių suardanti 
mechaninė apkrova (izoliatoriaus 

klasė) pagal standartą LST EN 
60305:2001/ Minimum insulator 
breaking load (insulator class) 
according to standard LST EN 

60305:2001, kN 

120 a) ir/and c)    

1.3.3.2. 
Nuotėkio kelio ilgis ne mažesnis 

kaip1)/ Creepage distance not less 
than1), mm 

320±14 a) ir/and c)    

1.3.3.3. Masė/ Mass, kg ≤4a)    

1.3.3.4. 

Diametras pagal standartą LST EN 
60305:2001/ Diameter according 
to standard LST EN 60305:2001, 

mm 

255±14 a) ir/and c)    

1.3.3.5. 

Elektrinis atsparumas žaibo 
impulsui (1.2/50µs)/ Lighting 

impulse withstand voltage 
(1.2/50µs), kV 

≥100 a) ir/and c)    

1.3.3.6. 

Izoliatoriaus aukštis pagal 
standartą LST EN 60305:2001/ 
Insulator spacing according to 

standard LST EN 60305:2001, mm 

127±4 a) ir/and c)    

1.3.3.7. 

Sukabinimo armatūra pagal LST 
HD 474 S1:2002 (klasė)/ Coupling 
accessories according to LST HD 

474 S1:2002 (class) 

16Aa)    

1.3.3.8. 

Elektrinis atsparumas drėgnoje 
aplinkoje (50Hz, 1 min.)/ 
Withstand voltage in high 

humidity (50Hz, 1 min.), kV 

≥40 a) ir/and c)    

1.3.3.9. 
Izoliacijos pramušimo įtampa/ 

Insulation breakdown voltage, kV 
≥130a)    

Pastabos/ Notes: 
1) Projektuojant izoliatorių girliandos nuotėkio kelio ilgis turi būti parenkamas ne mažesniam kaip vidutiniam taršos lygiui (C) pagal IEC/TS 60815-1/ Not less than medium (C) pollution level according to IEC/TS 
60815-1 shall be taking into account when creepage distance of the full insulator garland is designing. 
Rangovo teikiama dokumentacija reikalaujamo parametro atitikimo pagrindimui:/ Documentation provided by the contractor to justify required parameter of the equipment: 
a) Įrenginio gamintojo katalogo ir/ar techninių parametrų suvestinės, ir/ar brėžinio kopija/ Copy of the equipment‘s manufacturer catalogue and/or summary of technical parameters, and/or drawing of the 
equipment; 
b) Sertifikato kopija/ Copy of the certificate; 
c) Laboratorijos, akredituotos pagal ISO/IEC 17025 standarto reikalavimus atliktų tipo bandymų protokolo kopija/ Copy of the type test protocol provided by laboratory accredited according to ISO/IEC 17025. 
Gamintojas gali vadovautis standartais ir sertifikatais lygiaverčiais šiuose reikalavimuose nurodytiems IEC, ISO ir EN standartams/ The manufacturer may follow the standards and certificates 
equivalent to IEC, ISO and EN standards specified in these requirements. 
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DOKUMENTO ŽYMUO LAPAS LAPŲ LAIDA 

439/1-XX-TP-E-T2.TS-01 8 48 0 
 

 

Eil. Nr./ 
Seq. No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar 
savybė/ 

Device, equipment, product or 
material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 
value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

1.4. 

110 kV įtampos oro linijų vibracijos 
slopintuvai (Stokbridžo tipo) (243-

AL1/39-ST1A) /  
110 kV voltage range overhead 

lines vibration dampers 
(Stockbridge type) (243-AL1/39-

ST1A) 

465 vnt. /  
465 pcs 

Tiekiamas kiekis/ 
Quantity supplied 

 

Įrenginio ir pavaros žymėjimas/ 
Device and gear marking 

 

Gamintojas/ 
Manufacturer 

 

Pagaminimo šalis/ 
Country of production 

 

1.4.1 Standartai:/ Standards: 

1.4.1.1. 

Gamintojo kokybės vadybos sistema 
turi būti įvertinta sertifikatu/ The 

manufacturer's management system 
quality shall be evaluated by 

certificate 

ISO 9001b)    

1.4.1.2. 

Charakteristikos turi atitikti ir 
bandymai turi būti atlikti pagal/ 
Characteristics must comply and 
tests shall be done according to 

LST EN 61897a) ir/and d)    

1.4.2. Aplinkos sąlygos:/ Ambient conditions: 

1.4.2.1 
Eksploatavimo sąlygos/ Operating 

conditions 
Laukoa)/ Outdoora)    

1.4.2.2 

Maksimali ilgalaikė laido įšilimo 
temperatūra ne mažesnė kaip/ 
Maximum long-term conductor 

heating temperature not less than, 
oC 

+80a) arba/or c)    

1.4.2.3 

Maksimali laido įšilimo temperatūra 
esant trumpajam jungimui ne 

mažesnė kaip/ Maximum heating 
temperature of conductor during 

short circuit not less than, oC 

+200a) arba/or c)    

1.4.2.4 

Minimali ilgalaikė eksploatavimo 
temperatūra ne aukštesnė kaip/ 

Lowest long-term operating 
temperature shall be not higher 

than, oC 

-40a) arba/or c)    
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Eil. Nr./ 
Seq. No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar 
savybė/ 

Device, equipment, product or 
material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 
value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

1.4.2.5 
Didžiausias ledo apšalo sienelės 

storis1)/ 
The maximum ice thickness1), mm 

≥10 a) arba/or c)    

1.4.3. Elektromechaninės charakteristikos:/ Electromechanical characteristics: 

1.4.3.1. Konstrukcija/ Construction 

Gnybtas, tvirtinimo detalės, trosas ir 
svoriaia)/ Clamp, fasteners, messenger 

cable and weightsa) 

   

1.4.3.2. 
Aukščiausioji įrenginio įtampa2)/ 

Highest voltage for equipment2), (Um, 
kV) 

≥123a)    

1.4.3.3. Vardinis dažnis/ Rated frequency, Hz 50a)    

1.4.3.4. 
Troso sandara/ Messenger cable 

structure 

Koncentriniais sluoksniais susuktos 
cinkuotos plieninės vijosa)/ Concentric 
lay stranded zinc coated steel wiresa) 

   

1.4.3.5. 
Troso vijos cinkuotos pagal/ 

Messenger cable wires galvanized 
according to 

IEC 60888a) arba d)/ 
IEC 60888a) or d) 

   

1.4.3.6. Gnybo medžiaga/ Clamp material 
Aliuminio lydinys (angl. AA)a)/ 

Aluminium alloy (AA)a) 
   

1.4.3.7. 

Svorių ir tvirtinimo detalių (varžtai, 
poveržlės, veržlės, srieginės įvorės) 
medžiaga medžiaga/Weights and 
fasteners (bolts, washers, nuts, 

threaded inserts) material 

Nerūdijantis plienas arba plienas 
cinkuotas karštuoju būdu pagal LST EN 

ISO 1461a)/ 
Stainless steel or hot-dip galvanized 
steel according to LST EN ISO 1461a) 

   

1.4.3.8. 

Minimali tvirtinimo detalių (varžtų, 
poveržlių, veržlių, srieginių įvorių) 
nerūdijančio plieno rūšis ir klasė 

pagal LST EN ISO 3506 arba 
lygiavertį/ Minimum stainless steel of 
the fasteners (bolts, washers, nuts, 
threaded inserts) grade and class 

according LST EN ISO 3506 or 
equivalent 

A2 80a)    
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Eil. Nr./ 
Seq. No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar 
savybė/ 

Device, equipment, product or 
material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 
value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

1.4.3.9. 
Gnybtas turi būti pažymėtas pagal/ 

The clamp shall be marked according 
to 

LST EN 61284a)    

1.4.3.10. 

Tvirtinimo detalės (varžtai ir veržlės) 
turi būti pažymėtos pagal/ Fasteners  

(bolts and nuts) shall be marked 
according to 

EN ISO 3506a)    

Pastabos/ Notes: 
Gamintojas gali vadovautis standartais ir sertifikatais lygiaverčiais šiuose reikalavimuose nurodytiems LST EN, LST EN ISO standartams ir ISO sertifikatams/ The manufacturer may 
follow the standards and certificates equivalent to LST EN, LST EN ISO standards and ISO certificates specified in these requirements 
 
1) Techniniame projekte dydžių reikšmės gali būti koreguojamos, tačiau tik griežtinant reikalavimus/ Values can be adjusted in a process of a design but only to more severe conditions; 
2) Aukščiausioji įrenginio įtampa nurodyta 3.2p.neturi viršyti IEC 60038 standartinės 145kV įtampos/ Highest voltage for equipment specified in paragraph 3.2 may not exceed IEC 60038 
standard voltage of 145 kV; 
 
Rangovo teikiama dokumentacija reikalaujamo parametro atitikimo pagrindimui/ Documentation provided by the contractor to justify required parameter of the equipment: 
 
a) Įrenginio gamintojo katalogo ir/ar techninių parametrų suvestinės, ir/ar brėžinio kopija/ Copy of the equipment‘s manufacturer catalogue and/or summary of technical parameters, 
and/or drawing of the equipment; 
b) Sertifikato kopija/ copy of the certificate; 
c) Gamintojo atitikties deklaracija/ Manufacturer’s declaration of conformity. 

d) Tipo bandymų protokolo kopija/ Copy of the type test protocol. 

Eil. Nr./ 
Seq. No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar 
savybė/ 

Device, equipment, product or 
material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 
value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 
feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

1.5. 

110 kV įtampos oro linijų vibracijos 
slopintuvai (Stokbridžo tipo) (AS-

185) /  
110 kV voltage range overhead 

lines vibration dampers 
(Stockbridge type) (AS-185) 

3 vnt. /  
3 pcs 

Tiekiamas kiekis/ 
Quantity supplied 

 

Įrenginio ir pavaros žymėjimas/ 
Device and gear marking 

 

Gamintojas/ 
Manufacturer 
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Eil. Nr./ 
Seq. No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar 
savybė/ 

Device, equipment, product or 
material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 
value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

Pagaminimo šalis/ 
Country of production 

 

1.5.1 Standartai:/ Standards: 

1.5.1.1. 

Gamintojo kokybės vadybos sistema 
turi būti įvertinta sertifikatu/ The 

manufacturer's management system 
quality shall be evaluated by 

certificate 

ISO 9001b)    

1.5.1.2. 

Charakteristikos turi atitikti ir 
bandymai turi būti atlikti pagal/ 
Characteristics must comply and 
tests shall be done according to 

LST EN 61897a) ir/and d)    

1.5.2. Aplinkos sąlygos:/ Ambient conditions: 

1.5.2.1 
Eksploatavimo sąlygos/ Operating 

conditions 
Laukoa)/ Outdoora)    

1.5.2.2 

Maksimali ilgalaikė laido įšilimo 
temperatūra ne mažesnė kaip/ 
Maximum long-term conductor 

heating temperature not less than, 
oC 

+80a) arba/or c)    

1.5.2.3 

Maksimali laido įšilimo temperatūra 
esant trumpajam jungimui ne 

mažesnė kaip/ Maximum heating 
temperature of conductor during 

short circuit not less than, oC 

+200a) arba/or c)    

1.5.2.4 

Minimali ilgalaikė eksploatavimo 
temperatūra ne aukštesnė kaip/ 

Lowest long-term operating 
temperature shall be not higher 

than, oC 

-40a) arba/or c)    

1.5.2.5 
Didžiausias ledo apšalo sienelės 

storis1)/ 
The maximum ice thickness1), mm 

≥10 a) arba/or c)    

1.5.3. Elektromechaninės charakteristikos:/ Electromechanical characteristics: 
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Eil. Nr./ 
Seq. No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar 
savybė/ 

Device, equipment, product or 
material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 
value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

1.5.3.1. Konstrukcija/ Construction 

Gnybtas, tvirtinimo detalės, trosas ir 
svoriaia)/ Clamp, fasteners, messenger 

cable and weightsa) 

   

1.5.3.2. 
Aukščiausioji įrenginio įtampa2)/ 

Highest voltage for equipment2), (Um, 
kV) 

≥123a)    

1.5.3.3. Vardinis dažnis/ Rated frequency, Hz 50a)    

1.5.3.4. 
Troso sandara/ Messenger cable 

structure 

Koncentriniais sluoksniais susuktos 
cinkuotos plieninės vijosa)/ Concentric 
lay stranded zinc coated steel wiresa) 

   

1.5.3.5. 
Troso vijos cinkuotos pagal/ 

Messenger cable wires galvanized 
according to 

IEC 60888a) arba d)/ 
IEC 60888a) or d) 

   

1.5.3.6. Gnybo medžiaga/ Clamp material 
Aliuminio lydinys (angl. AA)a)/ 

Aluminium alloy (AA)a) 
   

1.5.3.7. 

Svorių ir tvirtinimo detalių (varžtai, 
poveržlės, veržlės, srieginės įvorės) 
medžiaga medžiaga/Weights and 
fasteners (bolts, washers, nuts, 

threaded inserts) material 

Nerūdijantis plienas arba plienas 
cinkuotas karštuoju būdu pagal LST EN 

ISO 1461a)/ 
Stainless steel or hot-dip galvanized 
steel according to LST EN ISO 1461a) 

   

1.5.3.8. 

Minimali tvirtinimo detalių (varžtų, 
poveržlių, veržlių, srieginių įvorių) 
nerūdijančio plieno rūšis ir klasė 

pagal LST EN ISO 3506 arba 
lygiavertį/ Minimum stainless steel of 
the fasteners (bolts, washers, nuts, 
threaded inserts) grade and class 

according LST EN ISO 3506 or 
equivalent 

A2 80a)    

1.5.3.9. 
Gnybtas turi būti pažymėtas pagal/ 

The clamp shall be marked according 
to 

LST EN 61284a)    
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Eil. Nr./ 
Seq. No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar 
savybė/ 

Device, equipment, product or 
material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 
value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

1.5.3.10. 

Tvirtinimo detalės (varžtai ir veržlės) 
turi būti pažymėtos pagal/ Fasteners  

(bolts and nuts) shall be marked 
according to 

EN ISO 3506a)    

Pastabos/ Notes: 
Gamintojas gali vadovautis standartais ir sertifikatais lygiaverčiais šiuose reikalavimuose nurodytiems LST EN, LST EN ISO standartams ir ISO sertifikatams/ The manufacturer may 
follow the standards and certificates equivalent to LST EN, LST EN ISO standards and ISO certificates specified in these requirements 
 
1) Techniniame projekte dydžių reikšmės gali būti koreguojamos, tačiau tik griežtinant reikalavimus/ Values can be adjusted in a process of a design but only to more severe conditions; 
2) Aukščiausioji įrenginio įtampa nurodyta 3.2p.neturi viršyti IEC 60038 standartinės 145kV įtampos/ Highest voltage for equipment specified in paragraph 3.2 may not exceed IEC 60038 
standard voltage of 145 kV; 
 
Rangovo teikiama dokumentacija reikalaujamo parametro atitikimo pagrindimui/ Documentation provided by the contractor to justify required parameter of the equipment: 
 
a) Įrenginio gamintojo katalogo ir/ar techninių parametrų suvestinės, ir/ar brėžinio kopija/ Copy of the equipment‘s manufacturer catalogue and/or summary of technical parameters, 
and/or drawing of the equipment; 
b) Sertifikato kopija/ copy of the certificate; 
c) Gamintojo atitikties deklaracija/ Manufacturer’s declaration of conformity. 
d) Tipo bandymų protokolo kopija/ Copy of the type test protocol. 

 

 

Eil. Nr./ 
Seq. No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar 
savybė/ 

Device, equipment, product or 
material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 
value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

1.6. 

110 kV įtampos oro linijų laidų ir 
žaibosaugos trosų be šviesolaidinio 
kabelio presuojamo tipo jungiamieji 

gnybtai (243-AL1/39-ST1A)  / 
400-110 kV voltage overhead lines 

conductors and grounging wires 

36 vnt. /  
36 pcs 

Tiekiamas kiekis/ 
Quantity supplied 

 

Įrenginio ir pavaros žymėjimas/ 
Device and gear marking 

 

Gamintojas/ 
Manufacturer 
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Eil. Nr./ 
Seq. No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar 
savybė/ 

Device, equipment, product or 
material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 
value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

without optical fibers compression 
type joint clamps (243-AL1/39-

ST1A) 

Pagaminimo šalis/ 
Country of production 

 

1.6.1. Standartai:/ Standards: 

1.6.1.1. 

Gamintojo kokybės kontrolės 
valdymo sistema pagal / 

Manufacturers quality management 
system according to 

ISO 9001 b)    

1.6.1.2. 

Gnybtų charakteristikos, žymėjimai 
turi atitikti ir bandymai būti atlikti 
pagal / Clamp characteristics and 

marking shall comply with and tests 
shall be completed according to 

LST EN 61284 a) ir/and d)    

1.6.1.3. 
Karštai cinkuoto plieno padengimas 

pagal / Hot dip galvanizing according 
to 

LST EN ISO 1461 a)    

1.6.2. Elektromechaninės charakteristikos:/ Electromechanical characteristics: 

1.6.2.1. Gnybto tipas / Type of clamp Presuojamas a) / Compressed a)    

1.6.2.2. 

Žemiausia aplinkos temperatūra ne 
aukštesnė kaip / Lowest ambient 
temperature shall be not greater 

than, °C 

-40 a) arba/or c)    

1.6.2.3. 

Aukščiausia ilgalaikė gnybto 
temperatūra ne žemesnė kaip / 

Highest long term joint temperature 
shall be not smaller than, °C 

+80 a) arba/or c)    

1.6.2.4. 

Aukščiausia gnybto temperatūra 
trumpojo jungimo metu 7)  / Highest 

joint temperature during short-
circuit operation7), °C 

≥185 d)    

1.6.2.5. 
Vardinė trumpojo jungimo (≥5s) 

atsparumo srovė 1)/ Rated short-time 
(≥5s) withstand current 1), (Ik), kA 

≥ 31,5 a) arba/or c)    

1.6.2.6. 
Gnybto konstrukcija6) / Clamp 

structure6) 

Aliuminio korpusas su plienine 
šerdimia) / Aluminium alloy body with 

steel core a) 
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DOKUMENTO ŽYMUO LAPAS LAPŲ LAIDA 

439/1-XX-TP-E-T2.TS-01 15 48 0 
 

Eil. Nr./ 
Seq. No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar 
savybė/ 

Device, equipment, product or 
material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 
value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

1.6.2.7. 
Plieninės šerdies medžiaga / Steel 

core material 

Karštai cinkuotas plienasa) / Hot 
dipped galvanized steel a) 

   

1.6.2.8. 
Vardinė ilgalaikė srovė ne mažesnė, 

kaip 2) 5)/ Rated nominal current shall 
not be smaller than 2)  5), A 

645 a)    

1.6.2.9. 

Gnybto lizdo vidinis skersmuo 
pritaikytas laidui 3) 4)/ Inner diameter 
of clamp wire socket for intended to 

use wire 3) 4), mm 

21,8 a)    

1.6.2.10. 
Laido išlaikymo gnybte jėga / Force 
of sustaining wire in the clamp, % 

nuo laido RTS/% from wire RTS 
≥90 a) ir/and d)    

Pastabos:/ Notes: 
1) - Techniniame projekte dydžių reikšmės gali būti koreguojamos, tačiau tik griežtinant reikalavimus/ Values can be adjusted in a process of a design but only to more severe conditions. 
2) - Jungiamojo gnybto vardinė ilgalaikė srovė turi būti ne mažesnė už prijungiamo laido maksimalų leistiną srovės pralaidumą / Rated normal current of the compression clamp shall be 

not smaller than the ampacity of connected wire. 
3) - Jungiamasis gnybtas turi būti pritaikytas įtvirtinti projektuojamą laidą. Gnybto lizdo laidui vidinis skersmuo turi atitikti projektuojamo laido išorinį skersmenį / Compression clamp 

shall be tailored to connect a intended to use wire. Inner diameter of clamp wire socket shall conform to wire outer diameter. 
4) - Projektavimo metu turi būti nurodytas laido tipas / During projects preparation period joint clamps shall be identified for intended wire. 
5) - Projektavimo metu turi būti nurodyta gnybto vardinė ilgalaikė srovė / During projects preparation period it shall be identified clamp rated nominal current. 
6) - Jungiamiejį gnybtai, kurių konstrukcija su plienine šerdimi, naudojami sujungti laidus tarpatramyje / Compression type joint clamps that have clamp structure with steel core are 
     used to join wires in span between electrical towers. 
7) – Reikalavimas taikomas jungiamiesiems gnybtams be tempimo / Requirement applies to non-tention compression type joint clamps. 
Rangovo teikiama dokumentacija reikalaujamo parametro atitikimo pagrindimui:/ Documentation provided by the contractor to justify required parameter of the equipment: 
a) - Įrenginio gamintojo katalogo ir/ar techninių parametrų suvestinės, ir/ar brėžinio kopija/ Copy of the equipment‘s manufacturer catalogue and/or summary of technical parameters, 

and/or drawing of the equipment; 
b) - Sertifikato kopija/copy of certificate; 
c)  - Gamintojo atitikties deklaracija/Manufacturer’s declaration of conformity. 
d) - Tipo bandymų protokolo kopija/Type test protocol copy. 
Gamintojas gali vadovautis standartais ir sertifikatais lygiaverčiais šiuose reikalavimuose nurodytiems IEC, ISO ir EN standartams/ The manufacturer may follow the standards and 

certificates equivalent to IEC, ISO AND EN standards specified in these requirements. 
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Eil. Nr./ 
Seq. 
 No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 
parametras, funkcija, 
išpildymas ar savybė/ 
Device, equipment, product or 
material required parameter, 
function, implementation or 
feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 
reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 
parameter (measuring unit) or 
function value, implementation or 
feature 

Silomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

1.7. 

110 kV įtampos oro linijų 
aliumininius su plieninių vijų 

šerdimi laidus laikantys gnybtai 
(243-AL1/39-ST1A) / 110 kV voltage 

range overhead lines aluminium 
steel reinforced conductors (243-
AL1/39-ST1A) suspension clamps 

217 vnt. /  
217 psc. 

Tiekiamas kiekis/ 
Quantity supplied 

 

Įrenginio ir pavaros žymėjimas/ 
Device and gear marking 

 

Gamintojas/ 
Manufacturer 

 

Pagaminimo šalis/ 
Country of production 

 

1.7.1. Standartai:/ Standards: 

1.7.1.1. 

Gamintojo kokybės kontrolės 
valdymo sistema pagal/ 

Manufacturers quality management 
system according to 

ISO 9001 b)    

1.7.1.2. 

Gnybtų charakteristikos, žymėjimai 
turi atitikti ir bandymai turi būti 

atlikti pagal/ Clamp characteristics 
and marking shall comply with and 

tests shall be completed according to 

LST EN 61284 a) ir/and d)    

1.7.1.3. 
Varžtų, veržlių ir poveržlių matmenys 

pagal/ Bolts, nuts and washers 
dimensions according to 

ISO 272 a)    

1.7.1.4. 

Varžtų, veržlių ir poveržlių 
mechaninės savybės ir žymėjimas 

pagal/ Bolts, nuts and washers 
mechanical properties and marking 

according to 

ISO 898 a)    

1.7.1.5. 

Varžtų, veržlių, poveržlių ir fiksavimo 
kaiščių nerūdijančio plieno markės 
pagal/ Stainless steel class of bolts, 

nuts,   washers and locking pins 
according to 

ISO 3506 a)    

1.7.1.6. 

Varžtų, veržlių ir poveržlių dengimas 
cinku karštuoju būdu pagal/ Bolts, 

nuts and washers hot dip galvanizing 
according to 

LST EN ISO 1461 a)    

1.7.2. Elektromechaninės charakteristikos:/ Electromechanical characteristics: 
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Eil. Nr./ 
Seq. 
 No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 
parametras, funkcija, 
išpildymas ar savybė/ 
Device, equipment, product or 
material required parameter, 
function, implementation or 
feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 
reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 
parameter (measuring unit) or 
function value, implementation or 
feature 

Silomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

1.7.2.1. 

Aukščiausia ilgalaikė temperatūra ne 
žemesnė kaip/ Highest long term 
temperature shall be not smaller 

than, °C 

+80 a) arba/or c)    

1.7.2.2. 

Aukščiausia temperatūra trumpojo 
jungimo metu ne žemesnė kaip/ 

Highest temperature during short-
circuit operation shall be not smaller 

than, °C 

+200 a) arba/or c)    

1.7.2.3. 
Žemiausia temperatūra ne aukštesnė 
kaip/ Lowest temperature shall not 

be greater than, °C 
-40 a) arba/or c)    

1.7.2.4. 
Vardinė trumpojo jungimo (≥1s) 

atsparumo srovė 1)/ Rated short-time 
(≥1s) withstand current 1), (Ik), kA 

 
≥ 31,5 a) 

   

1.7.2.5. 
Laidininko posūkio kampas/ 
Conductor turning angle, º 

≥ 30 a)    

1.7.2.6. 
Gnybto korpuso medžiaga/ Clamp 

body material 
Aliuminio lydinys a)/ Aluminium alloy a)    

1.7.2.7. 
Aliuminio lydinio kietumas pagal EN 
1706/ Hardness of aluminium alloy 

according to EN 1706, HBW 
≥ 75 a)    

1.7.2.8. 

Aliuminio lydinio savitoji varža pagal 
EN 1706/ Resistivity of aluminium 
alloy according to EN 1706, nΩ∙m 

(20°C) 

≤ 60 a)    

1.7.2.9. 
Varžtų, veržlių, poveržlių medžiaga/ 

Bolts, nuts, washers material 

Nerūdijantis arba karštai cinkuotas 
plienas a)/ Stainless or hot dipped 

galvanized steel a) 

   

1.7.2.10. 
Fiksavimo kaiščių medžiaga/ Locking 

pins material 

Nerūdijantis plienas a)/ Stainless steel 
a) 
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Eil. Nr./ 
Seq. 
 No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 
parametras, funkcija, 
išpildymas ar savybė/ 
Device, equipment, product or 
material required parameter, 
function, implementation or 
feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 
reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 
parameter (measuring unit) or 
function value, implementation or 
feature 

Silomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

1.7.2.11. 

Minimali varžtų, veržlių, poveržlių ir 
fiksavimo kaiščių  nerūdijančio plieno 

markė pagal LST EN ISO 3506 
standartą/ Minimal bolts, nuts, 

washers and locking pins stainless 
steel class according to LST EN ISO 

3506 standard 

A2 80 a)    

1.7.2.12. 

Minimali varžtų ir veržlių stiprumo 
klasė pagal ISO 898 standartą/ 
Minimal bolts strength grade 
according ISO 898 standard 

8.8 a)    

1.7.2.13. 

Laido išlaikymo gnybte jėga, % nuo 
naudojamo laido RTS/ Sustaining 

force of the clamp % from used wire 
RTS 

≥90 a) arba/or d)    

1.7.2.14. 

Gnybtu galimo tvirtinti laido 
diametro intervalas 2)/ Conductor 
range of diameter whose can be 

fixed by the clamp 2), mm 

21,8 mm a)    

Pastabos:/ Notes: 
1) - Techniniame projekte dydžių reikšmės gali būti koreguojamos, tačiau tik griežtinant reikalavimus/ Values can be adjusted in a process of a design but only to more severe conditions. 
2) - Projektavimo metu turi būti nurodyta diametro intervalo reikšmė/ During projects shall be identified range of diameter. 
 
Rangovo teikiama dokumentacija reikalaujamo parametro atitikimo pagrindimui:/ Documentation provided by the contractor to justify required parameter of the equipment: 
a) - Įrenginio gamintojo katalogo ir/ar techninių parametrų suvestinės, ir/ar brėžinio kopija/ Copy of the equipment‘s manufacturer catalogue and/or summary of technical parameters, 

and/or drawing of the equipment; 
b) - Sertifikato kopija/ Copy of certificate; 
c)  - Gamintojo atitikties deklaracija/ Manufacturer’s declaration of conformity. 
d) - Tipo bandymų protokolo kopija/ Type test protocol copy. 
Gamintojas gali vadovautis standartais ir sertifikatais lygiaverčiais šiuose reikalavimuose nurodytiems IEC, ISO ir EN standartams/ The manufacturer may follow the standards 
and certificates equivalent to IEC, ISO and EN standards specified in these requirements. 

Eil. Nr./ 
Seq. No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar 
savybė/ 

Device, equipment, product or 
material required parameter, 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 
value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 
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Eil. Nr./ 
Seq. 
 No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 
parametras, funkcija, 
išpildymas ar savybė/ 
Device, equipment, product or 
material required parameter, 
function, implementation or 
feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 
reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 
parameter (measuring unit) or 
function value, implementation or 
feature 

Silomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

function, implementation or feature Parameter, function, implementation or 
feature confirming the compliance 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

1.8. 

110 kV įtampos oro linijų laidų ir 
žaibosaugos trosų be šviesolaidinio 
kabelio varžtinio tipo tempiamieji 

gnybtai (243-AL1/39-ST1A) / 
110 kV voltage overhead lines 

conductors and grounging wires 
without optical fibers bolted type 

dead-end tension clamps (243-
AL1/39-ST1A) 

63 vnt. /  
63 psc. 

Tiekiamas kiekis/ 
Quantity supplied 

 

Įrenginio ir pavaros žymėjimas/ 
Device and gear marking 

 

Gamintojas/ 
Manufacturer 

 

Pagaminimo šalis/ 
Country of production 

 

1.8.1. Standartai:/ Standards: 

1.8.1.1. 

Gamintojo kokybės kontrolės 
valdymo sistema pagal / 

Manufacturers quality management 
system according to 

ISO 9001 b)    

1.8.1.2. 

Gnybtų charakteristikos, žymėjimai 
turi atitikti ir bandymai būti atlikti 
pagal / Clamp characteristics and 

marking shall comply with and tests 
shall be completed according to 

LST EN 61284 a) ir/and d)    

1.8.1.3. 
Varžtų, vežlių ir poveržlių matmenys 

pagal / Bolts, nuts and washers 
dimensions according to 

ISO 272 a)    

1.8.1.4. 

Varžtų, veržlių ir poveržlių 
mechaninės savybės ir žymėjimas 
pagal / Bolts, nuts and washers 

mechanical properties and marking 
according to 

ISO 898 a)    

1.8.1.5. 

Varžtų, veržlių ir poveržlių 
nerūdijančio plieno markės pagal / 
Stainless steel class of bolts, nuts 

and washers according to 

ISO 3506 a)    

1.8.1.6. 
Karštai cinkuoto plieno padengimas 

pagal / Hot dip galvanizing according 
to 

LST EN ISO 1461 a)    

1.8.2. Elektromechaninės charakteristikos:/ Electromechanical characteristics: 
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Eil. Nr./ 
Seq. 
 No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 
parametras, funkcija, 
išpildymas ar savybė/ 
Device, equipment, product or 
material required parameter, 
function, implementation or 
feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 
reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 
parameter (measuring unit) or 
function value, implementation or 
feature 

Silomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

1.8.2.1. Gnybto tipas / Type of clamp Varžtinis a) / Bolted a)    

1.8.2.2. 
Žemiausia temperatūra ne aukštesnė 
kaip / Lowest temperature shall not 

be greater than, °C 
-40 a) arba/or c)    

1.8.2.3. 

Aukščiausia ilgalaikė temperatūra ne 
žemesnė kaip / Highest long term 
temperature shall be not smaller 

than, °C 

+80 a) arba/or c)    

1.8.2.4. 

Aukščiausia temperatūra trumpojo 
jungimo metu ne žemesnė kaip / 
Highest temperature during short-

circuit operation shall be not smaller 
than, °C 

+200 a) arba/or c)    

1.8.2.5. 
Aukščiausia įrenginio įtampa1) / 

Highest voltage of equipment1), (Um) 
kV 

≥123 a)    

1.8.2.6. Gnybto medžiaga/Clamp material Aliuminio lydinys a) / Aluminium alloy a    

1.8.2.7. 
Gnybto aliuminio lydinio kietumas / 

Hardness of clamp‘s aluminium alloy, 
HBW 

≥75 a)    

1.8.2.8. 
Gnybto aliuminio lydinio savitoji 

varža / Resistivity of clamp‘s 
aluminium alloy, nΩ∙m (20°C) 

≤60 a)    

1.8.2.9. 
Varžtų, vežlių, poveržlių ir fiksavimo 

kaiščių medžiaga 2)  / Bolts, nuts, 
washers and locking pins material 2) 

Nerūdijantis plienas a) / Stainless steel 
a) 

   

1.8.2.10. 

Minimali varžtų, vežlių ir poveržlių 
nerūdijančio plieno markė pagal LST 

EN ISO 3506 standartą / Minimal 
bolts, nuts and washers stainless 

steel class according to LST EN ISO 
3506 standard 

A2 80 a)    

1.8.2.11. 
Laikančiojo varžto medžiaga / 

Holding screw material 

Karštai cinkuotas plienasa) / Hot 
dipped galvanized steel a) 
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Eil. Nr./ 
Seq. 
 No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 
parametras, funkcija, 
išpildymas ar savybė/ 
Device, equipment, product or 
material required parameter, 
function, implementation or 
feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 
reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 
parameter (measuring unit) or 
function value, implementation or 
feature 

Silomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

1.8.2.12. 

Minimali varžtų ir veržlių stiprumo 
klasė pagal ISO 898 standartą / 
Minimal bolts strength grade 
according ISO 898 standard 

8.8 a)    

1.8.2.13. 

Gnybto lizdo prijungiamam laidui 
vidinis skersmuo 3) 4)/ Inner diameter 
of clamp wire socket for intended to 

use wire 3) 4), mm 

21,8 mm a)    

1.8.2.14. 
Laido išlaikymo gnybte jėga, % nuo 

laido RTS / Force for sustaining wire 
in the clamp, % from wire RTS 

≥90 a) arba/or d)    

Pastabos:/ Notes: 
1) - Aukščiausioji įtampa neturi viršyti pagal IEC 60038 standartinės 145, 420 arba 550 kV įtampos/ Highest voltage may not exceed IEC 60038 standard voltage of 145, 420 or 550 kV. 
2) - Reikalavimas fiksavimo kaiščiams ir/ar srieginėms įvorėms taikomas tik gnybtams su fiksavimo kaiščiais ir/ar srieginėmis įvorėmis atitinkamai / Requirement for locking pins and/or 

threaded inserts is only valid for clamps with locking pins and/or threaded inserts respectively. 
3) - Tempiamas gnybtas turi būti pritaikytas įtvirtinti projektuojamą laidą. Gnybto lizdo laidui vidinis skersmuo turi atitikti projektuojamo laido išorinį skersmenį / Dead- end tension 

clamp shall be tailored to connect a intended to use wire. Inner diameter of clamp wire socket shall conform to wire outer diameter. 
4) - Projektavimo metu turi būti nurodytas gnybto lizdo vidinis skersmuo numatomam laidui prijungti / During projects preparation period it shall be identified inner diameter of clamp 

wire socket. 
Rangovo teikiama dokumentacija reikalaujamo parametro atitikimo pagrindimui:/ Documentation provided by the contractor to justify required parameter of the equipment: 
a) - Įrenginio gamintojo katalogo ir/ar techninių parametrų suvestinės, ir/ar brėžinio kopija/ Copy of the equipment‘s manufacturer catalogue and/or summary of technical parameters, 

and/or drawing of the equipment; 
b) - Sertifikato kopija/copy of certificate; 
c)  - Gamintojo atitikties deklaracija/Manufacturer’s declaration of conformity. 
d) - Tipo bandymų protokolo kopija/Type test protocol copy. 
Gamintojas gali vadovautis standartais ir sertifikatais lygiaverčiais šiuose reikalavimuose nurodytiems IEC, ISO ir EN standartams/ The manufacturer may follow the standards and 

certificates equivalent to IEC, ISO and EN standards specified in these requirements. 
 

Eil. Nr./ 
Seq. No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar 
savybė/ 

Device, equipment, product or 
material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 
value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 
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Eil. Nr./ 
Seq. 
 No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 
parametras, funkcija, 
išpildymas ar savybė/ 
Device, equipment, product or 
material required parameter, 
function, implementation or 
feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 
reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 
parameter (measuring unit) or 
function value, implementation or 
feature 

Silomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

1.9. 

110 kV įtampos oro linijų laidų ir 
žaibosaugos trosų be šviesolaidinio 
kabelio varžtinio tipo tempiamieji 

gnybtai (AS-185)  / 
110 kV voltage overhead lines 

conductors and grounging wires 
without optical fibers bolted type 
dead-end tension clamps (AS-185) 

3 vnt. /  
3 psc. 

Tiekiamas kiekis/ 
Quantity supplied 

 

Įrenginio ir pavaros žymėjimas/ 
Device and gear marking 

 

Gamintojas/ 
Manufacturer 

 

Pagaminimo šalis/ 
Country of production 

 

1.9.1. Standartai:/ Standards: 

1.9.1.1. 

Gamintojo kokybės kontrolės 
valdymo sistema pagal / 

Manufacturers quality management 
system according to 

ISO 9001 b)    

1.9.1.2. 

Gnybtų charakteristikos, žymėjimai 
turi atitikti ir bandymai būti atlikti 
pagal / Clamp characteristics and 

marking shall comply with and tests 
shall be completed according to 

LST EN 61284 a) ir/and d)    

1.9.1.3. 
Varžtų, vežlių ir poveržlių matmenys 

pagal / Bolts, nuts and washers 
dimensions according to 

ISO 272 a)    

1.9.1.4. 

Varžtų, veržlių ir poveržlių 
mechaninės savybės ir žymėjimas 
pagal / Bolts, nuts and washers 

mechanical properties and marking 
according to 

ISO 898 a)    

1.9.1.5. 

Varžtų, veržlių ir poveržlių 
nerūdijančio plieno markės pagal / 
Stainless steel class of bolts, nuts 

and washers according to 

ISO 3506 a)    

1.9.1.6. 
Karštai cinkuoto plieno padengimas 

pagal / Hot dip galvanizing according 
to 

LST EN ISO 1461 a)    

1.9.2. Elektromechaninės charakteristikos:/ Electromechanical characteristics: 

1.9.2.1. Gnybto tipas / Type of clamp Varžtinis a) / Bolted a)    
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Eil. Nr./ 
Seq. 
 No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 
parametras, funkcija, 
išpildymas ar savybė/ 
Device, equipment, product or 
material required parameter, 
function, implementation or 
feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 
reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 
parameter (measuring unit) or 
function value, implementation or 
feature 

Silomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

1.9.2.2. 
Žemiausia temperatūra ne aukštesnė 
kaip / Lowest temperature shall not 

be greater than, °C 
-40 a) arba/or c)    

1.9.2.3. 

Aukščiausia ilgalaikė temperatūra ne 
žemesnė kaip / Highest long term 
temperature shall be not smaller 

than, °C 

+80 a) arba/or c)    

1.9.2.4. 

Aukščiausia temperatūra trumpojo 
jungimo metu ne žemesnė kaip / 
Highest temperature during short-

circuit operation shall be not smaller 
than, °C 

+200 a) arba/or c)    

1.9.2.5. 
Aukščiausia įrenginio įtampa1) / 

Highest voltage of equipment1), (Um) 
kV 

≥123 a)    

1.9.2.6. Gnybto medžiaga/Clamp material Aliuminio lydinys a) / Aluminium alloy a    

1.9.2.7. 
Gnybto aliuminio lydinio kietumas / 

Hardness of clamp‘s aluminium alloy, 
HBW 

≥75 a)    

1.9.2.8. 
Gnybto aliuminio lydinio savitoji 

varža / Resistivity of clamp‘s 
aluminium alloy, nΩ∙m (20°C) 

≤60 a)    

1.9.2.9. 
Varžtų, vežlių, poveržlių ir fiksavimo 

kaiščių medžiaga 2)  / Bolts, nuts, 
washers and locking pins material 2) 

Nerūdijantis plienas a) / Stainless steel 
a) 

   

1.9.2.10. 

Minimali varžtų, vežlių ir poveržlių 
nerūdijančio plieno markė pagal LST 

EN ISO 3506 standartą / Minimal 
bolts, nuts and washers stainless 

steel class according to LST EN ISO 
3506 standard 

A2 80 a)    

1.9.2.11. 
Laikančiojo varžto medžiaga / 

Holding screw material 

Karštai cinkuotas plienasa) / Hot 
dipped galvanized steel a) 

   

1.9.2.12. 

Minimali varžtų ir veržlių stiprumo 
klasė pagal ISO 898 standartą / 
Minimal bolts strength grade 
according ISO 898 standard 

8.8 a)    
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Eil. Nr./ 
Seq. 
 No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 
parametras, funkcija, 
išpildymas ar savybė/ 
Device, equipment, product or 
material required parameter, 
function, implementation or 
feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 
reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 
parameter (measuring unit) or 
function value, implementation or 
feature 

Silomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

1.9.2.13. 

Gnybto lizdo prijungiamam laidui 
vidinis skersmuo 3) 4)/ Inner diameter 
of clamp wire socket for intended to 

use wire 3) 4), mm 

19 mm a)    

1.9.2.14. 
Laido išlaikymo gnybte jėga, % nuo 

laido RTS / Force for sustaining wire 
in the clamp, % from wire RTS 

≥90 a) arba/or d)    

Pastabos:/ Notes: 
1) - Aukščiausioji įtampa neturi viršyti pagal IEC 60038 standartinės 145, 420 arba 550 kV įtampos/ Highest voltage may not exceed IEC 60038 standard voltage of 145, 420 or 550 kV. 
2) - Reikalavimas fiksavimo kaiščiams ir/ar srieginėms įvorėms taikomas tik gnybtams su fiksavimo kaiščiais ir/ar srieginėmis įvorėmis atitinkamai / Requirement for locking pins and/or 

threaded inserts is only valid for clamps with locking pins and/or threaded inserts respectively. 
3) - Tempiamas gnybtas turi būti pritaikytas įtvirtinti projektuojamą laidą. Gnybto lizdo laidui vidinis skersmuo turi atitikti projektuojamo laido išorinį skersmenį / Dead- end tension 

clamp shall be tailored to connect a intended to use wire. Inner diameter of clamp wire socket shall conform to wire outer diameter. 
4) - Projektavimo metu turi būti nurodytas gnybto lizdo vidinis skersmuo numatomam laidui prijungti / During projects preparation period it shall be identified inner diameter of clamp 

wire socket. 
Rangovo teikiama dokumentacija reikalaujamo parametro atitikimo pagrindimui:/ Documentation provided by the contractor to justify required parameter of the equipment: 
a) - Įrenginio gamintojo katalogo ir/ar techninių parametrų suvestinės, ir/ar brėžinio kopija/ Copy of the equipment‘s manufacturer catalogue and/or summary of technical parameters, 

and/or drawing of the equipment; 
b) - Sertifikato kopija/copy of certificate; 
c)  - Gamintojo atitikties deklaracija/Manufacturer’s declaration of conformity. 
d) - Tipo bandymų protokolo kopija/Type test protocol copy. 
Gamintojas gali vadovautis standartais ir sertifikatais lygiaverčiais šiuose reikalavimuose nurodytiems IEC, ISO ir EN standartams/ The manufacturer may follow the standards and 

certificates equivalent to IEC, ISO and EN standards specified in these requirements. 
 

1.10. 

110 kV įtampos oro linijų laidų ir 
žaibosaugos trosų be šviesolaidinio 
kabelio varžtinio tipo tempiamieji 

gnybtai (49A20SA)  / 
110 kV voltage overhead lines 

conductors and grounging wires 
without optical fibers bolted type 

dead-end tension clamps (49A20SA) 

6 vnt. /  
6 psc. 

Tiekiamas kiekis/ 
Quantity supplied 

 

Įrenginio ir pavaros žymėjimas/ 
Device and gear marking 

 

Gamintojas/ 
Manufacturer 

 

Pagaminimo šalis/ 
Country of production 

 

1.10.1. Standartai:/ Standards: 

1.10.1.1. 

Gamintojo kokybės kontrolės 
valdymo sistema pagal / 

Manufacturers quality management 
system according to 

ISO 9001 b)    
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Eil. Nr./ 
Seq. 
 No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 
parametras, funkcija, 
išpildymas ar savybė/ 
Device, equipment, product or 
material required parameter, 
function, implementation or 
feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 
reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 
parameter (measuring unit) or 
function value, implementation or 
feature 

Silomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

1.10.1.2. 

Gnybtų charakteristikos, žymėjimai 
turi atitikti ir bandymai būti atlikti 
pagal / Clamp characteristics and 

marking shall comply with and tests 
shall be completed according to 

LST EN 61284 a) ir/and d)    

1.10.1.3. 
Varžtų, vežlių ir poveržlių matmenys 

pagal / Bolts, nuts and washers 
dimensions according to 

ISO 272 a)    

1.10.1.4. 

Varžtų, veržlių ir poveržlių 
mechaninės savybės ir žymėjimas 
pagal / Bolts, nuts and washers 

mechanical properties and marking 
according to 

ISO 898 a)    

1.10.1.5. 

Varžtų, veržlių ir poveržlių 
nerūdijančio plieno markės pagal / 
Stainless steel class of bolts, nuts 

and washers according to 

ISO 3506 a)    

1.10.1.6. 
Karštai cinkuoto plieno padengimas 

pagal / Hot dip galvanizing according 
to 

LST EN ISO 1461 a)    

1.10.2. Elektromechaninės charakteristikos:/ Electromechanical characteristics: 

1.10.2.1. Gnybto tipas / Type of clamp Varžtinis a) / Bolted a)    

1.10.2.2. 
Žemiausia temperatūra ne aukštesnė 
kaip / Lowest temperature shall not 

be greater than, °C 
-40 a) arba/or c)    

1.10.2.3. 

Aukščiausia ilgalaikė temperatūra ne 
žemesnė kaip / Highest long term 
temperature shall be not smaller 

than, °C 

+80 a) arba/or c)    

1.10.2.4. 

Aukščiausia temperatūra trumpojo 
jungimo metu ne žemesnė kaip / 
Highest temperature during short-

circuit operation shall be not smaller 
than, °C 

+200 a) arba/or c)    

1.10.2.5. 
Aukščiausia įrenginio įtampa1) / 

Highest voltage of equipment1), (Um) 
kV 

≥123 a)    
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Eil. Nr./ 
Seq. 
 No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 
parametras, funkcija, 
išpildymas ar savybė/ 
Device, equipment, product or 
material required parameter, 
function, implementation or 
feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 
reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 
parameter (measuring unit) or 
function value, implementation or 
feature 

Silomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

1.10.2.6. Gnybto medžiaga/Clamp material Aliuminio lydinys a) / Aluminium alloy a    

1.10.2.7. 
Gnybto aliuminio lydinio kietumas / 

Hardness of clamp‘s aluminium alloy, 
HBW 

≥75 a)    

1.10.2.8. 
Gnybto aliuminio lydinio savitoji 

varža / Resistivity of clamp‘s 
aluminium alloy, nΩ∙m (20°C) 

≤60 a)    

1.10.2.9. 
Varžtų, vežlių, poveržlių ir fiksavimo 

kaiščių medžiaga 2)  / Bolts, nuts, 
washers and locking pins material 2) 

Nerūdijantis plienas a) / Stainless steel 
a) 

   

1.10.2.10. 

Minimali varžtų, vežlių ir poveržlių 
nerūdijančio plieno markė pagal LST 

EN ISO 3506 standartą / Minimal 
bolts, nuts and washers stainless 

steel class according to LST EN ISO 
3506 standard 

A2 80 a)    

1.10.2.11. 
Laikančiojo varžto medžiaga / 

Holding screw material 

Karštai cinkuotas plienasa) / Hot 
dipped galvanized steel a) 

   

1.10.2.12. 

Minimali varžtų ir veržlių stiprumo 
klasė pagal ISO 898 standartą / 
Minimal bolts strength grade 
according ISO 898 standard 

8.8 a)    

1.10.2.13. 

Gnybto lizdo prijungiamam laidui 
vidinis skersmuo 3) 4)/ Inner diameter 
of clamp wire socket for intended to 

use wire 3) 4), mm 

9 mm a)    

1.10.2.14. 
Laido išlaikymo gnybte jėga, % nuo 

laido RTS / Force for sustaining wire 
in the clamp, % from wire RTS 

≥90 a) arba/or d)    

Pastabos:/ Notes: 
1) - Aukščiausioji įtampa neturi viršyti pagal IEC 60038 standartinės 145, 420 arba 550 kV įtampos/ Highest voltage may not exceed IEC 60038 standard voltage of 145, 420 or 550 kV. 
2) - Reikalavimas fiksavimo kaiščiams ir/ar srieginėms įvorėms taikomas tik gnybtams su fiksavimo kaiščiais ir/ar srieginėmis įvorėmis atitinkamai / Requirement for locking pins and/or 

threaded inserts is only valid for clamps with locking pins and/or threaded inserts respectively. 
3) - Tempiamas gnybtas turi būti pritaikytas įtvirtinti projektuojamą laidą. Gnybto lizdo laidui vidinis skersmuo turi atitikti projektuojamo laido išorinį skersmenį / Dead- end tension 

clamp shall be tailored to connect a intended to use wire. Inner diameter of clamp wire socket shall conform to wire outer diameter. 
4) - Projektavimo metu turi būti nurodytas gnybto lizdo vidinis skersmuo numatomam laidui prijungti / During projects preparation period it shall be identified inner diameter of clamp 

wire socket. 
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Eil. Nr./ 
Seq. 
 No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 
parametras, funkcija, 
išpildymas ar savybė/ 
Device, equipment, product or 
material required parameter, 
function, implementation or 
feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 
reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 
parameter (measuring unit) or 
function value, implementation or 
feature 

Silomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

Rangovo teikiama dokumentacija reikalaujamo parametro atitikimo pagrindimui:/ Documentation provided by the contractor to justify required parameter of the equipment: 
a) - Įrenginio gamintojo katalogo ir/ar techninių parametrų suvestinės, ir/ar brėžinio kopija/ Copy of the equipment‘s manufacturer catalogue and/or summary of technical parameters, 

and/or drawing of the equipment; 
b) - Sertifikato kopija/copy of certificate; 
c)  - Gamintojo atitikties deklaracija/Manufacturer’s declaration of conformity. 
d) - Tipo bandymų protokolo kopija/Type test protocol copy. 
Gamintojas gali vadovautis standartais ir sertifikatais lygiaverčiais šiuose reikalavimuose nurodytiems IEC, ISO ir EN standartams/ The manufacturer may follow the standards and 

certificates equivalent to IEC, ISO and EN standards specified in these requirements. 
 

Eil. Nr./ 
Seq. No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar 
savybė/ 

Device, equipment, product or 
material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 
value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

1.11. 

110 kV įtampos oro linijų 
neizoliuoti aliumininiai su 

plieninėmis vijų šerdimis laidai 
(243-AL1/39-ST1A) /  

110 kV voltage range overhead 
lines uninsulated aluminium steel 

reinforced conductors (243-AL1/39-
ST1A) 

56377 m  

Tiekiamas kiekis/ 
Quantity supplied 

 

Įrenginio ir pavaros žymėjimas/ 
Device and gear marking 

 

Gamintojas/ 
Manufacturer 

 

Pagaminimo šalis/ 
Country of production 

 

1.11.1. Standartai:/ Standards: 

1.11.1.1. 

Gamintojo kokybės vadybos sistema 
turi būti įvertinta sertifikatu/ The 

manufacturer's management system 
quality shall be evaluated by 

certificate 

ISO 9001 a)    

1.11.1.2. 

Charakteristikos turi atitikti ir 
bandymai turi atitikti standarto 

reikalavimus/ Characteristics and 
tests shall meet requirements of the 

standard 

LST EN 50182 b)    

1.11.2. Elektromechaninės charakteristikos:/ Electromechanical characteristics: 
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Eil. Nr./ 
Seq. 
 No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 
parametras, funkcija, 
išpildymas ar savybė/ 
Device, equipment, product or 
material required parameter, 
function, implementation or 
feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 
reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 
parameter (measuring unit) or 
function value, implementation or 
feature 

Silomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

1.11.2.1. Laido sandara/ Conductor’s structure 

Neizoliuotas daugiavielis aliumininis 
su cinkuotų plieninių vijų šerdimi b)/ 
Uninsulated stranded aluminum with 

zinc coated wires core b) 

   

1.11.2.2. 

Aliuminio lydinio vijų klasė pagal IEC 
60889 / 

Aluminum alloy wire’s class 
according to IEC 60889 

AL1 b) ir/and c) arba/or d)*    

1.11.2.3. 
Cinku padengtų plieninių vijų klasė 
pagal EN 50189/ Zinc coated steel 
wire’s class according to EN 50189 

ST1A b) ir/and c) arba/or d)*    

1.11.2.4. 
Aliuminio vijų sluoksnio skerspjūvis / 
Aluminum wires layer cross-section, 

mm2 ± 2% 
243,1 b)    

1.11.2.5. 

Laido elastingumo modulis/ Modulus 
of elasticity of complete conductor, 

MPa∙103 (aliuminio vijų sluoksnio 
skerspjūvis/ aluminum wires layer 

cross-section, mm2 ± 2%) 

≥ 77 b) ir/and c)    

1.11.2.6. 

Laido linijinis plėtimosi koeficientas/ 
Coefficient of linear expansion of 

conductor, K-1 (aliuminio vijų 
sluoksnio skerspjūvis/ aluminum 

wires layer cross-section, mm2 ± 2%) 

≤ 19,3∙10-6  b) 

 
   

1.11.2.7. 

Minimali laidą suardanti mechaninė 
apkrova/ Minimum conductor 

breaking load, kN (aliuminio vijų 
sluoksnio skerspjūvis/ aluminum 

wires layer cross-section, mm2 ± 2%) 

83,0  b) ir/and c)    

1.11.2.8. 

Minimalus ilgalaikis leistinas 
įtempimas nuo laido nutrūkimo 

jėgos/ Minimum long-term allowable 
conductor tension from breaking 

force, % 

40 b)    
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Eil. Nr./ 
Seq. 
 No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 
parametras, funkcija, 
išpildymas ar savybė/ 
Device, equipment, product or 
material required parameter, 
function, implementation or 
feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 
reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 
parameter (measuring unit) or 
function value, implementation or 
feature 

Silomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

1.11.2.9. 

Maksimali 1 km laido varža, esant 
nuolatinei srovei prie +20oС/ 

Maximum 1 km conductor‘s DC 
resistance at +20oС, Ω (aliuminio vijų 

sluoksnio skerspjūvis/ aluminum 
wires layer cross-section, mm2 ± 2%) 

0,12  b) ir/and c) arba/or d)*    

1.11.2.10. 
Plieninių vijų apsauga nuo korozijos/ 

Steel wires protection against 
corrosion 

Suteptos antikoroziniu 
tepalu b) 

Greased anti-corrosion 
oil b) 

   

1.11.2.11. 
Tepalo lašėjimo temperatūra/ 

Grease dropping point temperature 
≥200°C b) ir/and d)    

Pastabos/ Notes: 
Gamintojas gali vadovautis standartais ir sertifikatais lygiaverčiais šiuose reikalavimuose nurodytiems LST EN, LST EN ISO standartams ir ISO sertifikatams / The manufacturer may 
follow the standards and certificates equivalent to LST EN, LST EN ISO standards and ISO certificates specified in these requirements. 
 
1)  Techniniame projekte dydžių reikšmės gali būti koreguojamos, tačiau tik griežtinant reikalavimus / Values can be adjusted in a process of a design but only to more severe conditions. 
 
Rangovo teikiama dokumentacija reikalaujamo parametro atitikimo pagrindimui/ Documentation provided by the contractor to justify required parameter of the equipment: 
 
a)  Sertifikato kopija/ copy of the certificate; 
b)  Įrenginio gamintojo atitikties deklaracija, konkrečiam objektui (pirkimui) pateiktas Gamintojo pasiūlymo dokumentas (techninių parametrų suvestinė), eksploatavimo 
dokumentacija, gamyklinis brėžinys arba gamintojo viešai skelbiamas technines charakteristikas aprašantis dokumentas (brošiūra arba katalogas)/ Manufacturers declaration of 
conformity, official manufacturers quotation document (summary of technical parameters) for exact object (procurement), operating documentation, factory drawing or publicly 
available document describing technical data of equipment (brochure, catalog).  
c) Laboratorijos, akredituotos pagal ISO/IEC 17025 standarto reikalavimus, atliktų tokios pačios konstrukcijos laido tipo bandymų protokolo kopija / Copy of the type tests protocol on 
conductor of the same design, provided by laboratory accredited according to ISO/IEC 17025; 
ARBA 
Atliktos tokios pačios konstrukcijos laido tipo bandymų protokolo kopiją su tipo bandymą stebėjusio inspektoriaus antspaudu. Tipo bandymų protokole privalomai turi būti nurodyti 
bandytos Pagrindinės įrangos parametrai (įtampa, matmenys, sudėtis ir pan.), kad būtų galima įvertinti ar tipo bandymai atlikti siūlomos įrangos tipui. Taip pat, Rangovas pateikia tipo 
bandymus stebėjusio inspektoriaus protokolo kopiją su išvada apie stebėto bandymo atitikimą IEC arba lygiaverčiam standartui. Inspektorius atstovauja įstaigą, kuri privalo turėti 
akreditaciją pagal ISO/IEC 17020 (tipas A) ar lygiavertį standartą, todėl Rangovas turi pateikti šios įstaigos akreditacijos sertifikato kopiją. Įstaigos akreditacija privalo galioti tipo bandymo 
atlikimo metu/ Copy of the type tests on conductor of the same design which performance was witnessed and signed by representative of inspection body. Type tests must provide main 
equipment general parameters (voltage, measurements, materials, etc.) on a mandatory basis in order to assess whether type tests have been carried out on proposed type of equipment. 
Also, Contractor must provide a copy of inspector’s report regarding the observed test on the compliance with the IEC or equivalent standards. The inspector represents a representative 
of inspection body accredited according to ISO/IEC 17020 (type A) or equivalent standard, so the Contractor must provide a copy of the accreditation certificate for that inspection body. 
The accreditation of the inspection body must be valid at the time of the type tests. 
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Eil. Nr./ 
Seq. 
 No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 
parametras, funkcija, 
išpildymas ar savybė/ 
Device, equipment, product or 
material required parameter, 
function, implementation or 
feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 
reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 
parameter (measuring unit) or 
function value, implementation or 
feature 

Silomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

d)  Tiekiamo konkretaus laido arba gaminio (medžiagos) gamyklinių bandymų protokolo kopija/ Copy of the manufacturer’s test protocol for the supplied specific conductor or product 
(material). 

*   Užrašas “b) ir/and c) arba/or d)*“ reiškia, kad rangovui būtina pateikti b) dokumentaciją ir pagal pasirinkimą būtina pateikti c) arba d) dokumentaciją/ The words “b) ir/and c) 

arba/or d)*“ means that the Contractor must provide b) documentation and must provide either c) or d) documentation. 
 

Eil. Nr./ 
Seq. No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar 
savybė/ 

Device, equipment, product or 
material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 
value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

1.12. 
Tvirtinimo armatūra / Fastening 

fittings 
 

Tiekiamas kiekis/ 
Quantity supplied 

 

Įrenginio ir pavaros žymėjimas/ 
Device and gear marking 

 

Gamintojas/ 
Manufacturer 

 

Pagaminimo šalis/ 
Country of production 

 

1.12.1. Standartai:/ Standards: 

1.12.1.1. 

Gamintojo kokybės kontrolės 
valdymo sistema pagal / 

Manufacturers quality management 
system according to 

ISO 9001 b)    

1.12.1.2. 

Gnybtų charakteristikos, žymėjimai 
turi atitikti ir bandymai būti atlikti 
pagal / Clamp characteristics and 

marking shall comply with and tests 
shall be completed according to 

LST EN 61284 a) ir/and d)    

1.12.1.3. 
Varžtų, vežlių ir poveržlių matmenys 

pagal / Bolts, nuts and washers 
dimensions according to 

ISO 272 a)    
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Eil. Nr./ 
Seq. 
 No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 
parametras, funkcija, 
išpildymas ar savybė/ 
Device, equipment, product or 
material required parameter, 
function, implementation or 
feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 
reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 
parameter (measuring unit) or 
function value, implementation or 
feature 

Silomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

1.12.1.4. 

Varžtų, veržlių ir poveržlių 
mechaninės savybės ir žymėjimas 
pagal / Bolts, nuts and washers 

mechanical properties and marking 
according to 

ISO 898 a)    

1.12.1.5. 
Karštai cinkuoto plieno padengimas 

pagal / Hot dip galvanizing according 
to 

LST EN ISO 1461 a)    

1.12.2. Elektromechaninės charakteristikos:/ Electromechanical characteristics: 

1.12.2.1. 
Žemiausia temperatūra ne aukštesnė 
kaip / Lowest temperature shall not 

be greater than, °C 
-40 a) arba/or c)    

1.12.2.2. 

Aukščiausia ilgalaikė temperatūra ne 
žemesnė kaip / Highest long term 
temperature shall be not smaller 

than, °C 

+80 a) arba/or c)    

1.12.2.3. 
Fiksavimo kaiščių medžiaga 2)  / 

Material of locking pins 2) 

Nerūdijantis plienas a) / Stainless steel 
a) 

   

1.12.2.4. 

Tvirtinimo detalių (laikiklių, varžtų, 
poveržlių, veržlių) medžiaga / 

Fasteners (holders, bolts, washers, 
nuts) material  

Nerūdijantis plienas arba karštai 
cinkuotas plienas a) / Stainless steel or 

hot-dip galvanized steel a) 

   

1.12.2.5. 

Minimali tvirtinimo detalių (laikiklių, 
varžtų, poveržlių, veržlių) 

nerūdijančio plieno rūšis ir klasė 
pagal LST EN ISO 3506 / Minimum 

stainless steel of the fasteners 
(holders, bolts, washers, nuts) grade 
and class according LST EN ISO 3506 

A2 80 a)    

1.12.2.6. 

Minimali varžtų ir veržlių stiprumo 
klasė pagal ISO 898 standartą / 
Minimal bolts strength grade 
according ISO 898 standard 

8.8 a)    
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Eil. Nr./ 
Seq. 
 No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 
parametras, funkcija, 
išpildymas ar savybė/ 
Device, equipment, product or 
material required parameter, 
function, implementation or 
feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 
reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 
parameter (measuring unit) or 
function value, implementation or 
feature 

Silomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

Pateikiami dokumentai: 

a) – Įrenginio gamintojo katalogo ir/ar techninių parametrų suvestinės, ir/ar brėžinio kopija 

b) – Sertifikato kopija 

c) – Gamintojo atitikties deklaracija 

d) – Tipo bandymų protokolo kopija 

 

TELEKOMUNIKACIJOS 

Eil. Nr./ 
Seq. No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar 
savybė/ 

Device, equipment, product or 
material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 
value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

2.1. 
Tvirtinimo armatūra / Fastening 

fittings 
 

Tiekiamas kiekis/ 
Quantity supplied 

 

Įrenginio ir pavaros žymėjimas/ 
Device and gear marking 

 

Gamintojas/ 
Manufacturer 

 

Pagaminimo šalis/ 
Country of production 

 

2.1.1. Standartai:/ Standards: 

2.1.1.1. 

Gamintojo kokybės kontrolės 
valdymo sistema pagal / 

Manufacturers quality management 
system according to 

ISO 9001 b)    
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Eil. Nr./ 
Seq. 
 No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 
parametras, funkcija, 
išpildymas ar savybė/ 
Device, equipment, product or 
material required parameter, 
function, implementation or 
feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 
reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 
parameter (measuring unit) or 
function value, implementation or 
feature 

Silomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

2.1.1.2. 

Gnybtų charakteristikos, žymėjimai 
turi atitikti ir bandymai būti atlikti 
pagal / Clamp characteristics and 

marking shall comply with and tests 
shall be completed according to 

LST EN 61284 a) ir/and d)    

2.1.1.3. 
Varžtų, vežlių ir poveržlių matmenys 

pagal / Bolts, nuts and washers 
dimensions according to 

ISO 272 a)    

2.1.1.4. 

Varžtų, veržlių ir poveržlių 
mechaninės savybės ir žymėjimas 
pagal / Bolts, nuts and washers 

mechanical properties and marking 
according to 

ISO 898 a)    

2.1.1.6. 
Karštai cinkuoto plieno padengimas 

pagal / Hot dip galvanizing according 
to 

LST EN ISO 1461 a)    

2.1.2. Elektromechaninės charakteristikos:/ Electromechanical characteristics: 

2.1.2.1. 
Žemiausia temperatūra ne aukštesnė 
kaip / Lowest temperature shall not 

be greater than, °C 
-40 a) arba/or c)    

2.1.2.2. 

Aukščiausia ilgalaikė temperatūra ne 
žemesnė kaip / Highest long term 
temperature shall be not smaller 

than, °C 

+80 a) arba/or c)    

2.1.2.3. 
Fiksavimo kaiščių medžiaga 2)  / 

Material of locking pins 2) 

Nerūdijantis plienas a) / Stainless steel 
a) 

   

2.1.2.4. 

Tvirtinimo detalių (laikiklių, varžtų, 
poveržlių, veržlių) medžiaga / 

Fasteners (holders, bolts, washers, 
nuts) material  

Nerūdijantis plienas arba karštai 
cinkuotas plienas a) / Stainless steel or 

hot-dip galvanized steel a) 

   

2.1.2.5. 

Minimali tvirtinimo detalių (laikiklių, 
varžtų, poveržlių, veržlių) 

nerūdijančio plieno rūšis ir klasė 
pagal LST EN ISO 3506 / Minimum 

stainless steel of the fasteners 
(holders, bolts, washers, nuts) grade 
and class according LST EN ISO 3506 

A2 80 a)    
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Eil. Nr./ 
Seq. 
 No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 
parametras, funkcija, 
išpildymas ar savybė/ 
Device, equipment, product or 
material required parameter, 
function, implementation or 
feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 
reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 
parameter (measuring unit) or 
function value, implementation or 
feature 

Silomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

2.1.2.6. 

Minimali varžtų ir veržlių stiprumo 
klasė pagal ISO 898 standartą / 
Minimal bolts strength grade 
according ISO 898 standard 

8.8 a)    

Pateikiami dokumentai: 

a) – Įrenginio gamintojo katalogo ir/ar techninių parametrų suvestinės, ir/ar brėžinio kopija 

b) – Sertifikato kopija 

c) – Gamintojo atitikties deklaracija 

d) – Tipo bandymų protokolo kopija 
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3.2 PAPILDOMŲ ĮRENGINIŲ, ĮRANGOS, GAMINIŲ AR MEDŽIAGŲ TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS 

Dalis Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos pavadinimas 

Elektros perdavimo linijos 

3.1. 110 kV įtampos oro linijų atramų įžeminimo kontūro elementai 

3.2. 110 kV įtampos oro linijų atramų įžeminimo įrengimas 

3.3. 110 kV įtampos oro linijų atramų ženklinimas 

Laidų matomumą didinančios 

priemonės 

3.4. Atsispindintys paukščių žymekliai (pakabukai) 

3.5. Spiralės tipo laidų matomumo priemonė 
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Eil. Nr./ 
Seq. No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar 
savybė/ 

Device, equipment, product or 
material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 
value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

3.1. 

110 kV įtampos oro linijų atramų 
įžeminimo kontūro elementai / 110 

kV voltage overhead lines 
grounding structure components 

 

Tiekiamas kiekis/ 
Quantity supplied 

 

Įrenginio ir pavaros žymėjimas/ 
Device and gear marking 

 

Gamintojas/ 
Manufacturer 

 

Pagaminimo šalis/ 
Country of production 

 

3.1.1. Standartai:/ Standards: 

3.1.1.1. 
Charakteristikos ir bandymai pagal/ 

Characteristics and tests according to 
IEC 62561-2 a)    

3.1.2. Mechaninės charakteristikos:/ Mechanical characteristics: 

3.1.2.1. 
Įžeminimo elektrodo 

medžiaga/Grounding rod material 

Variu dengtas plienas/Copper plated 
steel a) 

   

3.1.2.2. 
Ant įžeminimo elektrodo padengiamo 
vario padengimo būdas/Method for 
material covering on grounding rod 

Galvanizuojant/ 
Electroplating a) 

   

3.1.2.3. 
Padengiamo vario grynumas ne 

mažesnis kaip1)/Purity of covered 
copper shall be not smaller than1), % 

99,9 a)    

3.1.2.4. 

Dengiamo vario sluoksnio storis ne 
mažesnis, kaip1)/Thickness of 

covered copper shall be not smaller 
than1), μm 

250 a)    

3.1.2.5. 

Įžeminimo elektrodo skersmuo ne 
mažesnis kaip1)/Diameter of 

grounding rod shall be not smaller 
than1), mm 

14 a)    

3.1.2.6. 

Įžeminimo elektrodą suardanti 
mechaninė tempimo jėga turi būti 

didesnė arba lygi, nei1)/Pulling force 
that break grounding rod shall be 

greater than, or equal to1), N/mm² 

600 b)    

3.1.2.7. 
Įžeminimo elektrodų tarpusavio 
sujungimo būdas/Grounding rods 

mutual connection type 
Jungiamąja mova/Joint a)    
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Eil. Nr./ 
Seq. No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar 
savybė/ 

Device, equipment, product or 
material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 
value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

3.1.2.8. 
Įžeminimo elektrodus jungiančios 

movos medžiaga/Material of 
grounding rods joining joint 

Varis, bronza arba žalvaris/ 
Copper, bronze or brass a) 

   

3.1.2.9. 
Įžeminimo elektrodus jungiančios 

movos tipas/Type of grounding rods 
joining joint 

Srieginė/Screwed a)    

3.1.2.10. 
Įžeminimo sistemos jungiamieji 

elementai/Materials of grounding 
structure combining elements 

Karštai cinkuoto plieno/Hot dipped 
galvanized steel a) 

   

3.1.2.11. 

Įžeminimo sistemos elementų 
sujungimo būdas/Grounding 

structure components connection 
type 

Egzoterminis suvirinimas/Exothermic 
welding 

   

3.1.2.12. 

Minimalus įžeminimo sistemos 
cinkuotų plieno juostų skerspjūvio 

plotas/ Minimum cross section of the 
grounding structure hot dip 

galvanized steel strips, mm²; 

150 a)    

3.1.2.13. 

Cinkuotų plieno juostų nominalus 
plotis privalo būti ne didesnis kaip/ 

Hot dip galvanized steel strip 
nominal width shall not be greater 

than, mm 

40 a)    

3.1.2.14. 
Įžeminimo elektrodo kalimo 

galvutė/Driving head of grounding 
rod 

Užsukama/Screwed a)    

3.1.2.15. 
Įžeminimo elektrodo įkalimo 
antgalis/Tip of grounding rod 

Užsukamas/Screwed a)    

3.1.2.16. 

Įžeminimo kontūro prijungimo prie 
atramos būdas/Type of grounding 

structure connection to tower 
method 

Varžtinis/Screwed    
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Eil. Nr./ 
Seq. No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar 
savybė/ 

Device, equipment, product or 
material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 
value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

3.1.2.17. 

Srieginių paviršių ir varžtiniais 
sujungimais jungiamų paviršių 
papildomas apdorojimas prieš 
sujungimą/Extra treatment of 

threaded surfaces and surfaces of 
screwed connections 

Padengiant elektrai laidžia 
antikorozine pasta/Covering with 

electrically conductive anticorrosion 
grease 

   

3.1.2.18. 

Įžeminimo kontūro prijungimo prie 
metalinių gardelinių atramų 

laidininkų skaičius turi būti ne 
mažesnis kaip, vnt./Number of units 
of grounding structure connection to 
metal lattice towers conductors shall 

not be smaller than, units 

2    

Pastabos:/ Notes: 
1) — Techniniame projekte dydžių reikšmės gali būti koreguojamos, tačiau tik griežtinant reikalavimus/ Values can be adjusted in a process of a design but only to more severe conditions. 
Gamintojas gali vadovautis standartais ir sertifikatais lygiaverčiais šiuose reikalavimuose nurodytiems IEC standartams/ The manufacturer may follow the standards and 
certificates equivalent to IEC standards specified in these requirements. 
 
Rangovo teikiama dokumentacija reikalaujamo parametro atitikimo pagrindimui:/ Documentation provided by the contractor to justify required parameter of the equipment: 
a) — Įrenginio gamintojo katalogo ir/ar techninių parametrų suvestinės, ir/ar brėžinio kopija/ Copy of the equipment‘s manufacturer catalogue and/or summary of technical parameters, 

and/or drawing of the equipment. 
b) — Gamintojo atitikties deklaracija/Manufacturer’s declaration of conformity.

 

Eil. Nr./ 
Seq. No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar 
savybė/ 

Device, equipment, product or 
material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 
value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

3.2. 

110 kV įtampos oro linijų atramų 
įžeminimo kontūras /  

110 kV voltage overhead lines 
grounding structure 

 

Tiekiamas kiekis/ 
Quantity supplied 

 

Įrenginio ir pavaros žymėjimas/ 
Device and gear marking 

 

Gamintojas/ 
Manufacturer 
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Eil. Nr./ 
Seq. No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar 
savybė/ 

Device, equipment, product or 
material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 
value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

Pagaminimo šalis/ 
Country of production 

 

3.2.1. Reikalavimai:/ Requirements: 

3.2.1.1. 

Įžeminimo sistemos elementų 
sujungimo būdas/Grounding 

structure components connection 
type 

Elektrolankinis suvirinimas/Arc 
welding a) 

   

3.2.1.2. 

Įžeminimo sistemos apvalių 
jungiamųjų laidininkų 

suvirinimas/Grounding structure 
round joining conductors welding 

Betarpiškai, lygiagrečiai suglaudžiant 
laidininkus vieną šalia kito, jiems 
prasilenkiant ≥ 150 mm c)/Gapless 

parallel side by side connection with 
passing through ≥ 150 mm * 

   

3.2.1.3. 

Įžeminimo sistemos stačiakampių 
profilių jungiamųjų laidininkų 

suvirinimas/ Grounding structure 
rectangular profiled joining 

conductors welding 

Betarpiškai, lygiagrečiai suglaudžiant 
laidininkus vieną ant kito jiems 

prasilenkiant ≥ 150 mm, jų profiliai 
turi būti statmeni c)/ Gapless parallel 
side by side connection with passing 
through ≥ 150 mm conductor profiles 
have to perpendicular to one another 

* 

   

3.2.1.4. 

Suvirinimo siūlės ilgis iš vienos pusės 
kontaktinio paviršiaus turi būti ne 

trumpesnis kaip/Weld length in one 
side of contact surface shall not be 

smaller than, mm 

150    

3.2.1.5. 

Papildoma atvėsusios suvirinimo 
siūlės hidroapsauga nuo 

korozijos/Extra hydra protection of 
cool weld 

Suvirinimo siūlės ir 2 cm nuo jos 
padengimas bitumine mastika/Weld 

and 2 cm from it covering with 
bituminous mastic 

   

3.2.1.6. 

Srieginių paviršių ir varžtiniais 
sujungimais jungiamų paviršių 
papildomas apdorojimas prieš 
sujungimą/Extra treatment of 

threaded surfaces and surfaces of 
screwed connections 

Padengiant elektrai laidžia 
antikorozine pasta/Covering with 

electrically conductive anticorrosion 
grease 
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Eil. Nr./ 
Seq. No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar 
savybė/ 

Device, equipment, product or 
material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 
value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

3.2.1.7. 

Įžeminimo kontūro prijungimo prie 
atramos būdas/Type of grounding 

structure connection to tower 
method 

Varžtinis/Screwed    

3.2.1.8. 

Įžeminimo kontūro prijungimo prie 
metalinių gardelinių atramų 

laidininkų skaičius turi būti ne 
mažesnis kaip, vnt/Number of units 
of grounding structure connection to 
metal lattice towers conductors shall 

not be smaller than, units 

2    

Pastabos:/ Notes: 
* — Įžeminimo kontūro jungiamųjų elementų suvirinimas/Grounding structure earth conductors welding 

Įžeminimo elektrodo privirinimas prie jungiamosios juostos/Grounding rod welding to 
connecting plate 
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Eil. Nr./ 
Seq. No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar 
savybė/ 

Device, equipment, product or 
material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 
value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

  

 
T formos jungties suvirinimas/T shaped connection welding 
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Eil. Nr./ 
Seq. No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar 
savybė/ 

Device, equipment, product or 
material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 
value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

 
 

 
 
 

Kryžminės jungties suvirinimas 
Cross-connection welding 
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Eil. Nr./ 
Seq. No. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar 
medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar 
savybė/ 

Device, equipment, product or 
material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 
parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 
value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 
vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 
Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 
dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 
Annex name or No. 

Psl. Nr./ 
Pg. No 

  
 

 

Eil. Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas parametras, 
funkcija, išpildymas ar savybė/ 

Device, equipment, product or material required parameter, 
function, implementation or feature 

Reikalaujama parametro ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Required parameter or function value, implementation or feature 

3.3. 
110 kV įtampos oro linijų atramų ženklinimui / 
Requirements for 110 kV voltage range overhead lines pylons 
marking 

69 kompl./ 69 set 

3.3.1. Bendriniai reikalavimai/ General requirements 

3.3.1.1. Lentelės medžiaga¹)/ Plate material¹) Aliuminis arba aliuminio kompozitas²)/ Aluminum or Aluminum composite2) 

3.3.1.2. Lentelės fono spalva/ Background color of plate Geltona (RAL 1003)/ Yellow (RAL 1003) 

3.3.1.3. 
Lentelės medžiaga ir ant jos esantis tekstas turi būti atsparūs   
atmosferiniam poveikiui¹)/ The material of plate and its text shall be 
resistant to atmospheric impact1) 

Aplinkos temperatūra/ Ambient temperature: -40 - +40°C 

Atsparumas ultravioletiniams spinduliams/ Resistant to UV radiation                                    

3.3.1.4. Užrašai ir ženklai turi būti/ Inscriptions and signs shall be Išspausti arba išfrezuoti/ Embossed or milled 

3.3.1.5. Užrašų ir ženklų spalva/ Color of inscriptions and signs shall be Juoda (RAL 9005)/ Black (RAL 9005) 
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3.3.1.6. 
110 kV oro linijos lentelėje turi būti/ Plate for 110 kV overhead line 
must contain 

1. Oro linijos pavadinimo (pvz. KLAIPĖDA-PRIEKULĖ) trumpinys sudaromas iš pastočių 
pavadinimo pirmųjų raidžių ir priebalsių (pvz. KL-PR)/ Shortener (ex. KL-PR) of 
overhead line name (ex. KLAIPĖDA-PRIEKULĖ) which is made up of the first letters and 
the first consonants of the name of the substation;  
2. Oro linijos atramos numeris (pvz. 130)/ Overhead line pylon number (ex. 130); 
3. Įspėjamasis ženklas („Atsargiai įtampa“)/ Warning sign („Caution High Voltage“); 
4. Oro linijos grandies numeris jei linija dvigrandė  
(I arba II)/ Circuit number of overhead line (I or II) if line is double circuit. 

3.3.1.7. 
Lentelės pritvirtinimo aukštis atramoje/ Plate mounting height on the 
pylon 

2,50 - 3,00 m aukštyje virš žemės paviršiaus/ 2,50 - 3,00 meters over the ground level 

3.3.2. Reikalavimai lentelėms, naudojamoms metalinėse atramose/ Requirements for plates used on metal pylons 

3.3.2.1. 
Lentelės tvirtinimo prie atramos būdas/ Method of the plate 
attachment to the pylon 

0,7 - 1,2 mm storio nerūdijančio plieno viela arba apkaba, arba kniedėmis su sąlyga, 
kad atramoje yra įrengtos gamyklinės skylės lentelės tvirtinimui. 
 0,7 - 1,2 mm stainless steel wire or a clamp or a rivets if power line pylon has factory 
holes suited for the plate attachment. 

3.3.2.2. 
Linijos pavadinimo ir grandies numerio žymenų raidžių šriftas turi 
būti/ The font of letters of overhead line name and circuit number 
marks have to be 

BAHNSCHRIFT CONDENSED 

3.3.2.3. Raidžių aukštis turi būti/ Height of letters shall be 80 mm 

3.3.2.4. 
Lentelių gabaritiniai matmenys1)/ Dimensions of the plates for metal 
pylons1) 

Ilgis/ Length: 600 mm                                                                  Plotis/ Width: 110 
mm                                                     Storis ne mažesnis, nei/ Thickness not less 
than: 3 mm 

3.3.2.5. Tvirtinimo skylių skaičius/ Number of mounting holes 6 vnt. / 6 pcs. 

3.3.2.6. 
Lentelių, naudojamų metalinėse atramose pavyzdžiai/ Examples of marking plates used on metal pylons: 
 
1. 110 kV dvigrandės oro linijos atramos žymėjimo lentelė/ Marking plate for pylons of 110 kV voltage double circuit overhead line: 
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2. 110 kV viengrandės oro linijos atramos žymėjimo lentelė/ Marking plate for pylons of 110 kV voltage one circuit overhead line: 

 
 

3.3.3. Reikalavimai lentelėms, naudojamoms gelžbetoninėse atramose/ Requirements for plates used on reinforced concrete pylons 

3.3.3.1. 
Lentelės tvirtinimo prie atramos būdas/ Method of the plate 
attachment to the pylon 

0,7 - 1,2 mm storio nerūdijančio plieno viela arba apkaba/ 0,7 - 1,2 mm stainless 
steel wire or a clamp 

3.3.3.2. 
Linijos pavadinimo ir grandies numerio žymenų raidžių šriftas turi 
būti/ The font of letters of overhead line name and circuit number 
marks have to be 

BAHNSCHRIFT CONDENSED 

3.3.3.3. 
Atramos numerio skaičiaus šriftas turi būti / Power line towers 
number have to be 

BAHNSCHRIFT SEMIBOLD 

3.3.3.4. Raidžių aukštis turi būti/ Height of letters have to be 80 mm 

3.3.3.5. Skaičių aukštis turi būti/ Height of numbers have to be 150 mm 

3.3.3.6. Lentelių gabaritiniai matmenys1)/ Dimensions of plates1) Ilgis/ Length: 300 mm                                                                  Plotis/ Width: 400 
mm                                                     Storis nemažesnis, nei/ Thickness not less 
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than: 3 mm 

3.3.3.7. Tvirtinimo skylių skaičius/ Number of mounting holes 6 vnt. / 6 pcs. 

3.3.3.8. 

Lentelių, naudojamų gelžbetoninėse atramose pavyzdžiai/ Examples of marking plates used on reinforced concrete pylons: 
 
1. 110 kV dvigrandės oro linijos atramos žymėjimo lentelė/ Marking plate for pylons of 110 kV voltage double circuit overhead line: 

 
 
2. 110 kV viengrandės oro linijos atramos žymėjimo lentelė/ Marking plate for pylons of 110 kV voltage one circuit overhead line: 
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Pastabos/ Notes: 
2) Aliuminio storis lentelėse, pagamintose iš aliuminio kompozito, turi būti ne mažesnis, nei 0,20 mm iš kiekvienos lentelės pusės/ The thickness of aluminum sheet from 
every side of the aluminum composite plate must be not less than 0,20 mm 
 
Rangovo teikiama dokumentacija reikalaujamo parametro atitikimo pagrindimui:/ Documentation provided by the contractor to justify required parameter of the 
equipment: 
1) Lentelės gamintojo katalogo ir/ar techninių parametrų suvestinės, ir/ar brėžinio kopija/ Copy of the plate manufacturer catalogue and/or summary of technical 
parameters, and/or drawing of the plate. 
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Eil. Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas parametras, funkcija, 
išpildymas ar savybė/ 

Device, equipment, product or material required parameter, function, 
implementation or feature 

Reikalaujama parametro ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Required parameter or function value, implementation or feature 

3.4. 
Atsispindintiems paukščių žymekliams (pakabukams) / 
Requirements for reflective bird diverters 

266 kompl./ 266 set 

3.4.1. Bendriniai reikalavimai/ General requirements 

3.4.1.1. Žymeklio forma / Diverter‘s form Stačiakampio / Square  

3.4.1.2. Žymeklio savybės/  Diverter‘s features Besisukantis aplink savo ašį / Rotatin around its axis 

3.4.1.3. 
Žymeklio medžiaga turi būti atspari atmosferiniam poveikiui/ The material of 
diverter shall be resistant to atmospheric impact 

Aplinkos temperatūra/ Ambient temperature: -40 - +40°C 

Atsparumas ultravioletiniams spinduliams/ Resistant to UV radiation                                    

3.4.1.4. Metalinių elementų atsparumas / Metallic elements resistance 
Atsparumas korozijai / Resistant to corrosion 
Iš nerūdijančio plieno / Made out of stainless steel                                

3.4.1.5. 
Žymeklio konstrukcija turi būti atspari ir nelūšti / The construction of diverter must 
be resistant and not breake 

Lyjant lietui ir pučiant gūsingam vėjui ar krentant krušai / During 
raining and blowing a gusty wind or during ice impact 

3.4.1.6. 
Laidininko ar troso diametro diapozonas, mm / Diameter range of conductor or 
cable , mm 

9 - 21,8 mm 

Eil. Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas parametras, funkcija, 
išpildymas ar savybė/ 

Device, equipment, product or material required parameter, function, 
implementation or feature 

Reikalaujama parametro ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar savybė/ 
Required parameter or function value, implementation or feature 

3.5. 
Spiralės tipo laidų matomumo priemonėms / 
Requirements for spiral type wire visibility tools 

201 kompl./ 201 set 

3.5.1. Bendriniai reikalavimai/ General requirements 

3.5.1.1. Priemonės forma / Tool form Spiralės / Spirals 

3.5.1.2. 
Žymeklio medžiaga turi būti atspari atmosferiniam poveikiui/ The material of 

diverter shall be resistant to atmospheric impact 
Aplinkos temperatūra/ Ambient temperature: -40 - +40°C 

Atsparumas ultravioletiniams spinduliams/ Resistant to UV radiation                                    

3.5.1.3. 
Žymeklio konstrukcija turi būti atspari ir nelūšti / The construction of diverter 

must be resistant and not breake 
Lyjant lietui ir pučiant gūsingam vėjui ar krentant krušai / During 

raining and blowing a gusty wind or during ice impact 

3.5.1.4. 
Laidininko ar troso diametro diapozonas, mm / Diameter range of conductor or 

cable , mm 
9 - 21,8 mm 
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4. MONTAVIMO DARBŲ TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS 

4.1 BENDRIEJI REIKALAVIMAI 

Iki darbų pradžios turi būti atlikta: 

• parengtas darbo projektas; 

• suderinti įrenginių, gaminių ir medžiagų tiekimo grafikai, įvertinant technologinį 

darbų vykdymo eiliškumą; 

• žemės darbams vykdyti gauti leidimai iš rajono savivaldybių; 

• informuoti žemės savininkus, naudotojus apie darbų pradžią; 

• nustatytu laiku, bet nevėliau kaip prieš dvi paras iki darbų pradžios, pranešti įmo-

nėms ir privatiems asmenims, kuriems priklauso kasimo zonoje esantys tinklai, 

statiniai (kabeliai, dujotiekio tinklai ir kt.), taip pat kelių policijai, jei statybos aikš-

telė yra kelių ar kelio statinių apsauginėje zonoje, tikslų žemės kasimo darbų pra-

džios laiką ir pakviesti jų atstovus atvykti į vietą; 

• parengtos patalpos darbuotojams, medžiagoms ir įrankiams, paruošiamos laiki-

nos medžiagų ir įrangos sandėliavimo aikštelės; 

• kur reikalinga įrengiami laikini privažiavimai, tiltai, montavimo aikštelės; 

• iškertamos ir sutvarkomos proskynos; 

• statybvietė aprūpinta darbo saugos priemonėmis ir pagal normas bei taisykles 

įvykdytos visos priemonės, užtikrinančios saugų darbą, priešgaisrinę saugą bei 

aplinkosaugą vykdant montavimo darbus; 

• suderinamas el. įtampos atjungimo grafikas; 

• sudarytas darbų vykdymo projektas, darbuotojai supažindinti su darbo projekto 

sprendiniais bei darbų vykdymo projekto organizaciniais ir techniniais sprendi-

mais; 

• žemės kasimo vietoje pažymėti esamų požeminių inžinerinių tinklų bei įrenginių 

vietas ir imtis priemonių apsaugoti statinius, saugotiną dirvožemį bei želdinius 

nuo galimos žalos. 

• prieš žemės kasimą veikiančių inžinerinių tinklų bei įrenginių apsaugos zonose 

suderinti su juos naudojančiomis įmonėmis saugos priemones, kasti žemę tik da-

lyvaujant pačiam darbų vadovui ir vykdyti inžinerinių tinklų atstovų nurodymus. 

Visi statybos ir montavimo darbai turi būti atliekami griežtai laikantis EĮĮBT, ELIĮT, EETET 

ir SEEĮT taisyklių reikalavimų.  

Gaunami elektros įrengimai privalo būti patikrinti juos apžiūrint ir nustatant: 

komplektaciją, ar yra specialūs instrumentai, būtini įrenginio montavimui, markiravimas, 
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atitikimas specifikacijoms ir techninėms sąlygoms, įrengimo stovis (ar nėra pažeidimų 

transportuojant). Negalima montuoti deformuotų ar kitaip pažeistų elektros įrangos detalių, 

laidų, kabelių, kol defektai nebus pašalinti nustatyta tvarka. Tuo pačiu metu būtina patikrinti su 

įrenginiu gauta privaloma techninė dokumentacija, surinkimo instrukcija ir schemos. 

Elektros įrengimai, laidai, izoliatoriai ir kitos medžiagos privalo būti saugomos pagal 

reikalavimus, nustatytus valstybiniuose standartuose ir techninėse sąlygose.  

Montavimo darbai atliekami specialiais, tik tam skirtais įrankiais ir priemonėmis. 

Vykdant statybos montavimo darbus būtina vadovautis normomis ir taisyklėmis, STR 

1.06.01:2016 “Statybos darbai. Statinio statybos priežiūra” ir kitais statybos procesą 

reglamentuojančiais dokumentais. Statybos-montavimo darbai turi būti vykdomi pagal 

Rangovo parengtą technologinį projektą. 

Visi darbai, kurie gali būti pagrįstai laikomi būtinais įrengimo darbų užbaigimui ir 

tinkamam sistemų eksploatavimui, turi būti privalomai atlikti nepriklausomai nuo to, ar jie yra 

parodyti brėžiniuose arba apibūdinti šiame dokumente ar ne. 

Rangovas prieš darbų pradžią pateikia paties paruoštą darbų vykdymo technologijos 

projektą. 

Statybos montavimo darbai turi būti vykdomi vadovaujantis Lietuvos Respublikos 

įstatymais, Vyriausybės nutarimais, statybos įstatymu, statybos techniniais reglamentais, 

normomis, taisyklėmis ir standartais bei projekto techniniais reikalavimais.  

Visa statybos metu naudojama technika, įranga, statybos metodai turi tenkinti Lietuvos 

Respublikos darbo saugos reikalavimus. Rangovas turi užtikrinti, kad jo darbuotojai bei 

subrangovų darbuotojai statybvietės teritorijoje ir už jos ribų nedarys jokios žalos kitiems 

savininkams, gyventojams. Rangovas atsako už visus Užsakovui keliamus ieškinius dėl 

neišlaikyto šio reikalavimo ir padengia visas su tuo susijusias išlaidas. 

Žemės darbus vykdyti pagal STR 1.06.01:2016 „Statybos darbai. Statinio statybos 

priežiūra“. 

Jei darbai atliekami didesniame kaip 5 m aukštyje nuo žemės paviršiaus, perdengimo 

arba darbo pakloto, kai pagrindinė priemonė, apsaugojanti nuo kritimo, yra saugos diržas, 

darbuotojai privalo turėti aukštalipio kvalifikaciją. Naujus darbuotojus, atliekančius aukštalipio 

darbus, vienerius metus turi prižiūrėti patyrę darbuotojai, paskirti darbdavio įsakymu ar kitu 

tvarkomuoju dokumentu. 

Priimant įrenginius ir statybines konstrukcijas montavimui reikia apžiūrėti ir patikrinti 

komplektiškumą, garantijos reikalavimus ir jos galiojimo laiką. Priimant linijų gelžbetonio 

konstrukcijas reikia patikrinti elementų matmenis, metalinių įdėtinių detalių padėtį, paviršių. 

kokybę ir elementų išorinį vaizdą. Šie parametrai turi atitikti standartų ir taisyklių reikalavimus. 

Agresyviuose gruntuose statomos g/b konstrukcijos turi būti padengtos hidroizoliacija 

gamykloje. Izoliatoriai ir linijinė armatūra turi atitikti standartų ir techninių sąlygų nustatytus 

reikalavimus. Prieš darbus būtina patikrinti  jų kokybę: ar izoliatorių paviršius neturi įtrūkimų, 

nuskilimų, deformacijų, glazūros pažeidimų, metalo armatūros laisvumo įcementavime, ar 

nėra linijinės armatūros įtrūkimų, nuskilimų, deformacijų bei cinkavimo ir sriegių pažeidimų. 

Esant smulkiems cinkavimo pažeidimams, galima juos užtaisyti vietoje. 

 Pakraunant, iškraunant, perkeliant bei pastatant įrenginius būtina juos saugoti nuo 

pažeidimų atidžiai tvirtinant ir keliant tik už specialiai tam skirtų ir gamintojo nurodytų detalių. 

Vykdant elektromontavimo darbus būtina naudoti tai darbų rūšiai pritaikytus specialius 

instrumentus, mechanizmus ir prietaisus. 
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Prieš žemės kasimą inžinerinių tinklų zonose Rangovas privalo suderinti su savininkais 

saugos priemones, kasti gali tik dalyvaujant statybos vadovui ir vykdant komunikacijų 

savininkų nurodymus. Augalinis sluoksnis nuimamas atskirai, sukaupiamas į krūvas 

vėlesniam panaudojimui. Visur iškastas gruntas sandėliuojamas vietoje, perstumiant į 

reikiamą atstumą, užtikrinant saugų ir tinkamą darbų atlikimą. Užpylimui naudojamas gruntas 

turi būti be statybinių šiukšlių, negali būti sušalęs. Užpilamo grunto sutankinimas turi būti ne 

mažesnis kaip K > 0,96. Po aplinkos sutvarkymo, atlikęs gruntas išvežamas. 

Vykdant žemės darbus gyvenviečių teritorijoje, duobės, tranšėjos ir kitos iškasos tose 

vietose, kur vyksta transporto ar pėsčiųjų judėjimas, turi būti aptvertos pagal nustatytus 

reikalavimus. 

4.2 SAUGAUS DARBO UŽTIKRINIMAS 

Atliekant montavimo darbus reikia griežtai vadovautis  EĮĮBT, ELIĮT, EETET:2012, SEEĮT 

(žr. 1.1 sk.). 

Personalo saugumui užtikrinti naudojamos šios pagrindinės priemonės: 

• atitinkamų izoliacijos priemonių, įrankių naudojimas; 

• atitinkamų atstumų iki srovinių dalių laikymasis; 

• elektros įrenginių ir jų elementų korpusų, kuriuose, pažeidus izoliaciją, gali atsirasti 

įtampa, įžeminimas arba įnulinimas; 

• potencialų išlyginimas; 

• įspėjamoji signalizacija, užrašai bei plakatai; 

• darbuotojų asmeninės apsauginės priemonės išduotos darbdavio. 

Visos apsauginės priemonės turi atitikti galiojančius standartus. o apsauginės priemonės 

vardinė įtampa neturi būti mažesnė už įrenginio, kuriame ji bus naudojama, įtampą. Leidžiama 

naudotis tik tomis apsauginėmis priemonėmis, kurios darbuotojų saugos ir sveikatos norminių 

aktų nustatyta tvarka yra išbandytos ir patikrintos. Kiekvienas asmuo, prieš naudodamasis 

apsaugine priemone, turi įsitikinti, kad ji yra išbandyta, nėra pažeista, ir patikrinti, ar jos 

naudojamos pagal paskirtį. Esant pažeistai apsauginei priemonei, nesant atliktai patikrai ar 

išbandymui dirbti su ja draudžiama. 

4.2.1 DARBAS SU KĖLIMO MECHANIZMAIS IR KRANAIS 

Dirbant su kėlimo mechanizmais ir kranais turi būti laikomasi šių darbuotojų saugos ir 

sveikatos priemonių: 

• dirbant su kranais vadovautis Kėlimo kranų saugaus naudojimo taisyklėmis; 

• darbai, susiję su elektros įrenginių eksploatavimu OL apsauginėje zonoje turi būti 

vykdomi pagal nurodymą; 

• dirbti greta judančių mechanizmų ar su jais draudžiama darbuotojams būti ir vaikš-

čioti savaeigių mechanizmų, transportuojamų ar perkeliamų krovinių pavojingose 

zonose. Pavojinga zona nustatoma prie perkeliamo didžiausio krovinio horizonta-

lios projekcijos išorinio tolimiausio taško pridėjus didžiausią perkeliamų krovinių 

matmenį ir jo nuotėkio atstumą; 

• įlipti ar išlipti iš mechanizmų, autotransporto priemonių darbuotojai turi būti atsar-

gūs ir atidūs, kad nesukluptų, neslystų, negriūtų. 

• važiuojant ar naudojantis kėlimo mašinomis ir mechanizmais bei keliant krovinius, 
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visais atvejais (atstumas iki srovinių dalių nuo mechanizmų bei kėlimo mašinų, e-

sančių darbo ir transportavimo padėtyje, nuo stropų krovinių, griebtuvų ir krovinių, 

metrais) negalima priartėti prie srovinių dalių, turinčių įtampą arčiau kaip 1 m iki 

1000 V; 1,0 m aukštesnės kaip 1000 V iki 35 kV; 1,5 m aukštesnės kaip 35 kV iki 

110 kV; 3,5 m aukštesnės kaip 110 kV iki 330 kV; 6 m aukštesnės kaip 330 kV iki 

400 kV, pagal SEEĮT. 

• darbo vietos gatvėse ir keliuose turi būti aptvertos pagal “Darbo vietų aptvėrimo 

automobilių keliuose” instrukcija, paženklintos kelio ženklais; 

• dirbant elektros oro linijų sankirtose su krašto keliais, jei reikia laikinai sustabdyti 

transporto eismą, darbų vadovas privalo iškviesti transporto magistralės atstovą, 

kuris privalo būtinam laikui sustabdyti transportą ar perspėti brigadą apie artėjantį 

transportą. Laidus reikia pakelti į reikiamą aukštį, o darbuotojams draudžiama būti 

atramose; 

• draudžiama dirbti kėlimo mechanizmais ir mašinomis, skirtais žmonių ir krovinių 

kėlimui pastatytais ant naujai supilto, nesuplūkto grunto; 

• atstumai nuo iškasos šlaito iki artimiausios mašinos atramos, metrais priklausomai 

nuo iškasos gylio 3 m smėlio grunte išlaikyti 4.0 metrų atstumą, o molio grunte 1.75 

m atstumą. 

• mechanizmai ir transporto priemonės ant pneumatinių ratų indukuotos įtampos ar 

OL apsaugos zonoje turi būti įžeminti. Mechanizmo inventorinio įžemiklio skersp-

jūvis turi būti ne mažesnis kaip 70 mm2; 

• naudojant žmonių kėlimo mechanizmus, oro linijose, kur yra indukuota įtampa, bū-

tina ne tik įžeminti OL ir mechanizmą, bet potencialų išlyginimui ir jo aikštelę su-

jungti su laidu, ant kurio dirbama; 

• dirbant žmonių kėlimo mechanizmo aikštelėje, būtina prie jo prisitvirtinti apsauginio 

diržo stropu. 

4.2.2 IZOLIATORIŲ IR LINIJINĖS ARMATŪROS MONTAVIMAS 

Laidų prie kabamųjų, tempiančiųjų izoliatorių tvirtinimui naudojami laikantieji ir tempiamieji 

gnybtai. Izoliatoriai tikrinami prieš montavimą, kad neturėtų įtrūkimų bei nuskilimų. Montuojant 

izoliatorių girliandas būtina sekti, kad sujungimo auselės, apkabos, tarpinės grandys ir pan. būtų 

užkaiščiuotos. Girliandų armatūra turi atitikti izoliatorių ir laidų matmenis. Visų izoliatorių užraktai 

turi būti atsukti į montuojamos atramos pusę. 

Vibracijos slopintuvų pastatymo vietos numatomos darbo projekte, pagal nupirktus tipus, 

tempimo jėgas ir perkamų laidų diametrą. 

4.2.3 LAIDŲ IR ŽTŠK MONTAVIMAS 

Laidų ir žaibosaugos trosų su šviesolaidiniu kabeliu (ŽTŠK) išvyniojimas vykdomas 

vežimėlių pagalba. Laidų ir ŽTŠK išvyniojimas ir tempimas per plienines traversas griežtai 

draudžiamas. 

Laidų ir trosų montavimas susikirtimuose su kitais inžineriniais tinklais turi būti suderintas 

su šių tinklų savininkais. Laidų ir ŽTŠK įlinkiai vizavimo metu turi būti nustatomi pagal 

montavimo lenteles. Faktiniai laido ar ŽTŠK įlinkiai gali skirtis nuo projektinių ±5% su sąlyga, 

kad išlaikomi gabaritai iki žemės ir kertamų objektų. 
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Priduodant statybos ir montavimo darbus Rangovas privalo parengti ir pateikti visų 

panaudotų konstrukcijų, medžiagų, įrenginių sertifikatus, techninius pasus, bandymų 

protokolus, lauko inžinerinių tinklų išpildomuosius brėžinius ir kitą reikiamą dokumentaciją.  

4.2.4 ATRAMŲ ĮŽEMINIMAS IR APSAUGA NUO VIRŠĮTAMPIŲ 

Naujai projektuojamos atramos turi būti įžeminamos, vadovaujantis EĮĮBT. Atramų 

įžeminimo įrenginio varža priklauso nuo savitosios grunto varžos (EĮĮBT 4 priedo 6 lentele ir 2 

pastaba).  

 Įžeminimui naudojami variuoti elektrodai, kurių skersmuo ne mažesnis kaip 14,2 mm, o 

prijungimui  - 40x4 mm cinkuota plieninė juosta. Varžtais sujungti kontaktai turi būti apsaugoti 

nuo korozijos ir atsipalaidavimo. Varžtai nuo žemės paviršiaus turi būti ne žemiau kaip 20 cm. 

Įžeminimas turi būti toks, kad būtų galima pamatuoti matavimo replėmis neatjungiant 

įžeminimo kontūro. Įžeminimas turi būti įrengtas ne mažesniame kaip 0,5 m gylyje, o ariamoje 

žemėje – ne mažesniame kaip 1 m gylyje. 

4.2.5 ATRAMŲ NUMERACIJA 

Ant OL atramų įrengiama geltono (RAL 1003) fono, atspari aplinkos poveikiui lentelė su OL 

pavadinimu, atramos numeriu ir įspėjamuoju apie elektros pavojų ženklu. Užrašai ir ženklai 

žymimi juoda (RAL 9005) spalva. Linijos pavadinimo ir grandies numerio žymenys raidės 

išspaudžiamos arba išfrezuojamos BAHNSCHRIFT CONDENSED šriftu. Lentelė gaminama iš 

aliuminio arba aliuminio kompozito.  

Metalinėms atramoms: 

Dešinėje lentelės dalyje išpaudžiamas arba išfrezuojamas šonu paverstas įspėjamasis 

elektros pavojaus ženklas, per vidurį rašomas linijos pavadinimas ir kairėje rašomas atramos 

numeris. Raidžių aukštis turi būti 80 mm. Lentelės tvirtinamos horizontaliai, lentelėje yra 6 

tvirtinimo skylės. Lentelė tvirtinama 2,5-3,0 m aukštyje virš žemės paviršiaus. Lentelės 

gabaritiniai matmenys: ilgis – 600 mm, plotis – 110 mm, storis ne mažesnis nei 3 mm. 

Tvirtinama nerūdijančio plieno viela arba apkaba, vielos storis nemažesnis kaip 0,7mm bet ne 

storesnis kaip 1,2mm.  

G/b atramoms: 

Viršutinėje lentelės dalyje išspaudžiamas arba išfrezuojamas įspėjamasis elektros 

pavojaus ženklas, per vidurį rašomas linijos pavadinimas ir apačioje rašomas atramos 

numeris. Raidžių aukštis turi būti 100 mm. Lentelės tvirtinamos horizontaliai, lentelėje yra 6 

tvirtinimo skylės. Lentelė tvirtinama 2,5-3,0 m aukštyje virš žemės paviršiaus. Lentelės 

gabaritiniai matmenys: ilgis – 300 mm, plotis – 400 mm, storis nemažesnis nei 3 mm. 

Tvirtinama nerūdijančio plieno viela arba apkaba, vielos storis nemažesnis kaip 0,7mm bet ne 

storesnis kaip 1,2mm. 

Susikirtimuose per kelius ženklinimo lentelę kabinti nukreiptas į kelio pusę. Dvigrandėse 

OL montuojamos atskiros lentelės kiekvienai OL grandžiai. Numeris ir pavadinimas turi būti iš 

grandies pakabinimo pusės. OL, kur grandys sumontuotos vertikaliai, ženklinimas atliekamas 

pagal grandžių išdėstymą atramoje. 
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